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1 Контактная информация и гарантия

Производитель, разработчик

Lojer О у  

Putajantie 42

38210 Sastam aia (Финляндия)

Тел.: +358 10 830 6700

Эл. почта; firstname.lastname@ lojer.com

Веб-сайт: www.lojer.com

Продажи
Тел.; +358 10 830 6700

Эл. почта: firstname.lastname@ lojer.com

Обслуживание
Тел.; +358 10 830 6750  

Э л . почта: service@ lojer.com  

W W W . lojer.com/service

Сообщения об инцидентах
Эл . почта; incident@lojer.com

Уполномоченный представитель Lojer Оу на территории РФ:

О бщ ество с  ограниченной ответственностью  «Лойер Медикал» (О О О  «Лойер 
Медикал»)

121357, Россия, Москва, ул. Верейская, д.29, строение 134

Тел./ф акс +7 495 269 06 95

russia@ lojer.com

2 Символы

О  2.1 Предупреждения, предостережения и уведомления

в  данном руководстве по эксплуатации предупреждения, предостережения и 
уведомления представлены следующим образом:

/ К  ОСТОРОЖНО

• Указы вает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не предотвратить, 
может привести к серьезной травм е или смерти.

/ К  ВНИМАНИЕ

Указы вает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не предотвратить, 
может привести к легкой травме или травм е средней тяжести.

УВЕДОМЛЕНИЕ

Указы вает на важную информацию, относящ уюся к безопасности эксплуатации  
изделия.



2.2 Символы, используемые на изделии и в сопроводительных 
документах

УВЕДОМЛЕНИЕ

В следующ ей таблице приведены пояснения к символам, используемым в марки­
ровке, упаковке и руководстве по эксплуатации изделия.

Т а б л и ц а  1. П о ясн ен и я к  используем ы м  условны м  обозначениям

i J
Изготовитель

^ У У л Г

Дата изготовления

С €
Маркировка С Е

#

Номер модели

SN
UDI

Серийный номер

Уникальный
идентификатор

изделия

MD
□ 5

Медицинское
изделие

Обратитесь к 
руководству по 
эксплуатации

Int. 2 min ON/18 min 
O FF

Максимальное время 
работы в режиме 

включения —
2 минуты, в режиме 

выключения —
18 минут.

Опасность
сдавливания (желтый 

фон)

А
Внимание

U N A K ’ B
Логотип 

производителя 
пульта ножного и 

ручного управления

О

Для использования 
только внутри 

помещений

Л

Л
А Kg 5 г

Рабочая часть типа 
В

Безопасная рабочая 
нагрузка (SW L) Вес изделия

Защитное заземление 
(земля)

Выравнивание
потенциалов

IP X 4

Защита от брызг 
воды

%

Пределы влажности

X п

Пределы
атмосферного

Пределы
температуры Этой стороной вверх

Хранить в сухом 
месте



давления

ж
Отходы

электрического и 
электронного 
оборудования 

(W EEE)

!
Осторожно, хрупкое Сертификация RCM Допуск UL-2054

IPX6
Защита 

от брызг воды

Q
Заблокировано

е
Разблокировано

Символ
«Уполномоченный 

представитель в 
Европейском 
сообществе»

Символы условий 
перевозки груза 
автомобильным, 

морским и воздушным 
транспортом.

Переменный ток ~

о

Следую щ ие указания и предупреждения закреплены на самом изделии.

Р и сун о к 1. Опасность защ,емления (символ может лрисутствовать на каркасе 
стола и на педали регулировки высоты по периметру)



Р и сун о к 2. Принцип работы системы управления педалью-рамой

Р и сун о к 3. Условное обозначение светового индикатора, указывающего на то, что 
изделие готово к использованию и что используются электрические

функции изделия

Маркировка на упаковке с  обозначением цвета стола

О



Маркировка на упаковке содержит:
- номер заказа
- серийный номер
- логотип компании Lojer Оу
- информация об официальном производителе и его адрес
- символ С Е  (соответствие продукта европейским регламентам)
- цвет обивки МИ

Маркировка с условиями транспортировки

- информация об официальном производителе и его адрес;
- символ «Осторожно. Хрупкое»;
- символ «Хранить в сухом месте»;
- символ «Этой стороной вверх (отметка на маркировке упаковки)»
- символ ограничения температуры;
- символ диапазона влажности;
- символ ограничения атмосферного давления;
- символы условий перевозки груза автомобильным, морским и воздушным транспортом.

2.3 Маркировка изделия

Маркировка изделия расположена на верхней раме стола;
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Р и сун о к 4. Маркировка и ее расположение на изделии.

Маркировка изделия содержит следующую информацию;
- модель
- серийный номер
- G T IN  (глобальный номер товарной продукции)
- номинальное напряжение и частота  сети
- потребляемая мощность
- символ IP X 4
- безопасная рабочая нагрузка
- вес
- дата производства
- символ «Максимальное время работы в режиме включения —  2 минуты, в режиме 
выключения — 18 минут»
Есл и  электрические функции использую тся непрерывно в течение 2 минут, повторно 
задействовать их можно через 18 минут.
- логотип компании Lojer О у
- информация об официальном производителе и его адрес
- символ С Е  (соответствие продукта европейским регламентам)
- символ «Рабочая часть Типа В»
- символ «Прочитайте инструкцию по эксплуатации»
- символ «Для использования только внутри помещений»
- символ «Уполномоченный представитель в Европейском сообщ естве»
- символ «Переменный ток ~»

Пульт ручного управления, производитель  
Linak A/S, Китай

символ «О братитесь к 
руководству по эксплуатации»

символ «О пасность  
защ емления (символ может 
присутствовать на каркасе 
сто л а  и на педали регулировки 
высоты по периметру)»

логотип производителя  
страна производства  
тип
код товара  
дата производства
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- серииныи номер
диапазон защиты от

проникновения
- штрих-код

символ «Прочитайте
инструкцию по эксплуатации»
- символ «Сертификация RCM »
- символ «Допуск U L-2054»
- символ «Символ утилизации в 
соответствии с  директивой 
W E E E  2002/96/ЕС «Об отходах  
электрического и электронного  
оборудования»

П ульт ножного 
Linak A/S, Китай

управления, производитель символ «О братитесь к 
руководству по эксплуатации»

символ «О пасность  
защ емления (символ может 
присутствовать на каркасе 
сто л а  и на педали регулировки 
высоты по периметру)»

- логотип производителя
- страна производства
- тип
- код товара
- д ата производства
- знак «Внимание»
- Серийный номер.

диапазон защ иты от 
проникновения
- штрих-код

символ «Прочитайте  
инструкцию по эксплуатации»
- символ «Допуск U L-2054»

символ «Изделие
соо тветствует основным
требованиям Директивы 93/42 / 
E E C  (Медицинские устройства)»
- символ «Символ утилизации в 
соответствии с  директивой 
W E E E  2002/96/ЕС «Об отходах  
электрического и электронного  
оборудования»»

символ «Использование  
только внутри помещения»



Защ итный выключатель, лроизводитель Linak  
A/S, Дания

- символ «Заблокировано»
- символ «Разблокировано»

- логотил лроизводителя
- страна лроизводства
- тип
- код товара
- д ата  производства
- знак «Внимание»

диапазон защ иты от
проникновения
- штрих-код

символ «Прочитайте  
инструкцию по эксплуатации»
- символ «Символ утилизации в 
соответствии с  директивой 
W E E E  2002/96/ЕС «Об отходах  
электрического и электронного  
оборудования»»
- символ «Сертификация RCM »

Маркировка изделия «Ш татив для внутривенных вливаний прямой»;

о

Маркировка изделия «Ш татив для внутривенных вливаний прямой» содержит:
- нагрузка на крючок
- общая нагрузка на крючок
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- серийный номер
- информация об официальном производителе и его адрес
- д ата производства
- символ «Медицинское изделие»
- символ -  «Маркировка С Е »
- Прочитать инструкцию по применению
- Матрица данных - информация UDI

Маркировка изделия «Ш татив для внутривенных вливаний изогнутый»:

®22 Ж Ш
■ ■  04262» WemieWdKhen С €

Маркировка изделия «Ш татив для внутривенных вливаний изогнутый» содержит:
- логотип производителя
- номер заказа R ef
- символ «Внимание»
- символ «Прочитайте инструкцию по эксплуатации»
- информация об официальном производителе и его адрес
- д ата производства
- символ -  «Маркировка С Е »
- код этикетки

Сторонние производители компонентов изделия:
- L IN A K  (Shenzhen) Actuator Syste m s ltd., Block В, Sh an gh e  Industrial Park Nanchang  
Road, Xixiang Street, B ao’an District Shenzhen, 518126, (Л И Н АК (Шеньчжень) Актуатор  
Си стем е Л Т Д ., Блок В, Промышленный парк Ш анхэ, Наньчан-роуд, улица Сисян, 
район Баоань, Шэньчжэнь, 518126) Китай;
- Linak A/S, Sm edevaenget 8, Guderup 6430 Nordborg, (Линак A/C, См едваенгет 8, 
Гудеруп 6430 Нордборг) Дания
- Provita Medical Gm bH&co.kg, 42929 W erm elskirchen (Провита Медикал Гм бХ энд 
ко.кг, 42929 Вермельскирхен) Германия

3 Информация о медицинском изделии

/К ОСТОРОЖНО

• Внимательно прочитайте настоящ ее руководство перед использованием  
изделия.

• Следуйте всем предупреждениям и указаниям, приведенным на изделии, а 
также в руководстве по эксплуатации, чтобы обеспечить безопасную  эксплуатацию  
изделия и соблюдение гарантийных условий.

Данный документ содержит указания по безопасной эксплуатации, техническому 
обслуживанию и утилизации стола для осмотра и терапевтических процедур Сарге  
Е Х . Внимательно прочитайте настоящ ее руководство перед использованием  
изделия. Используйте изделие только в соответствии с  указаниями, приведенными в 
настоящ ем документе. Храните руководство таким образом, чтобы оно было 
доступно всем возможным пользователям на протяжении всего срока службы  
изделия.
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в  настоящ ем руководстве по эксплуатации описываю тся модели Сарге  ЕХ1  
и Сарге ЕХ 2 .

3.1 Целевые группы

/К ОСТОРОЖНО

• Изделие должны использовать только обученные и ознакомленные с  ним
пользователи.

Владельцем или Держателем является любое физическое или юридическое лицо, 
обладаю щ ее правами собственности на данное изделие. Владелец/держатель несет 
ответственность за обеспечение безопасного использования изделия, в том числе во 
время технического обслуживания, чистки и утилизации. Владелец/держатель 
несет ответственность за то, чтобы все пользователи, включая временный персонал, 
прошли соответствую щ ее обучение по эксплуатации изделия и были ознакомлены с  
рисками, связанными с  эксплуатацией изделия, и опасностями, связанными с  
неправильной эксплуатацией.

Потенциальный потребитель
К предполагаемым пользователям относятся медицинские работники, 
обслуживающий персонал больницы и другие специалисты  (например, санитары).

• Медицинские работники —  это лица, которые в силу своего образования, 
опыта или знаний способны эксплуатировать изделие. Кроме того, 
медицинские работники должны уметь предвидеть и выявлять риски, 
связанные с  эксплуатацией изделия, а также уметь оценивать клиническое 
состояние пациента, возможность использования изделия и риски, связанные  
с  лечением. Пользователь несет ответственность за обеспечение  
соответствия лечения требованиям всех применимых местных законов и 
нормативных актов.

• Обслуживающий персонал —  это лица, которые в силу своего образования, 
опыта или знаний способны эксплуатировать и обслуживать изделие. 
Обслуживающий персонал не должен использовать изделие с  находящимся на 
нем пациентом.

• Другие специалисты (например, санитары) —  это лица, которые в силу своего  
образования, опыта или знаний способны эксплуатировать изделие. Некоторые 
операции, например, чистка или транспортировка изделия, могут выполняться  
лицами, не относящимися к медицинскому или обслуживающему персоналу. 
Другие специалисты  не должны использовать изделие с  пациентом на нем.

Пациент —  это лицо, которое нуждается в обследовании, лечении или уходе.

О бязанность сообщ ать об инцидентах. П ользователь и (или) пациент должны  
сообщ ать о любом серьезном инциденте, произошедшем в связи с  этим изделием, 
изготовителю (Lojer Оу) и компетентному органу государства-члена Е С , в котором 
находится пользователь и (или) пациент.

3.2 Целевое назначение

/К ОСТОРОЖНО
Используйте изделие строго в соответствии с  его целевым назначением, указан­
ным изготовителем.
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Назначение Медицинского Изделия
С то л  для осм отра и терапевтических процедур Сар ге  Е Х , в вариантах исполнения 
предназначен для временной и краткосрочной поддержки пациента во время 
медицинских обследований, лечения пациента в смотровых поликлинических 
отделениях, эндоскопических отделениях, электрофизиологических лабораториях, 
медицинских центрах, больницах.

Условия применения
С то л  предназначен для использования надлежащими пользователями в смотровых 
поликлинических отделениях, эндоскопических отделениях, электрофизиологических  
лабораториях, медицинских центрах, больницах. Изделие не предназначено для 
использования в условиях операционной и не предназначено для использования в 
домашних условиях.

Показания

Стол ы  показаны для временной и краткосрочной поддержки пациента во время 
щ  медицинских обследований, лечения пациента в смотровых поликлинических

отделениях, эндоскопических отделениях, электрофизиологических лабораториях, 
медицинских центрах, больницах.

Противопоказания
Изделие не имеет противопоказаний.

Побочные действия
Возможные побочные действия для данного медицинского изделия не выявлены.

Вид контакта с организмом человека
Кратковременный контакт (менее 24 часов) с  неловрежденной кожей.

Риски применения медицинского изделия
Применение менеджмента риска к медицинским изделиям осущ ествляется в 

Щ  соответствии IS O  14971:2021, Г О С Т  Р  М ЭК 62366-1-2023. В  результате оценки 
^  остаточны х рисков подтверждено, что:

Риски снижены насколько возможно с  помощью разумно достижимых средств.
Э ф ф е к т  о т ожидаемого применения превы ш ает совокупные остаточны е риски. 
Подробная информация приведена в ф ай лах менеджмента риска по медицинскому 
изделию.

Требования к помещениям, в которых предполагается установка (монтаж) 
медицинского изделия.
Помещение, в котором планируется использование должно иметь ровную напольную  
поверхность.
Должна быть предусмотрена зазем ленная розетка европейского разъем а на 
расстоянии не более 2 метров о т изделия.
Должно бы ть предусмотрено свободное пространство вокруг изделия -  не менее 1,5 
метров с  каждой стороны для свободного перемещения работаю щ его специалиста.

3.3 Основные компоненты медицинского изделия

13



Стол для осмотра и терапевтических процедур Сарге ЕХ, в вариантах 
исполнения.
Варианты исполнения:
1. Стол для осмотра и терапевтических процедур Сарге ЕХ1 в составе:
1.1. Секция ложа цельная -  1 шт.
1.2. Держатель рулона бумаги (при необходимости) - 1  шт.
1.3. Колеса с  центральной блокировкой (при необходимости) -  4 шт.
1.4. Педаль-рам а (при необходимости) -  1 шт.
1.5. Подлокотник (при необходимости) -  не более 2 шт.
1.6. Подушка (при необходимости) -  1 шт.
1.7. Боковое ограждение (при необходимости) -  не более 2 шт., в составе:

- крепежные винты - не более 4  шт.
- гайки - не более 4 шт.

1.8. Крышки, закрывающие отверстия для крепежных винтов для установки боковых 
ограждений (предустановленные на столе) -  не более 4 шт.

1.9. Анестезиологическая дуга (при необходимости) -  1 шт.
1.10. Ш татив для внутривенных вливаний прямой (при необходимости) -  1 шт.
1.11. Ш татив для внутривенных вливаний изогнутый (при необходимости) -  1 шт.
1.12. Защ итный выключатель (при необходимости) -  1 шт.
1.13. П ульт ножного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.
1.14. П ульт ручного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.
1.15. Р е л ьс для установки дополнительных приспособлений (при необходимости) -  не 
более 6 шт.
1.16. Регулировочные опоры (при необходимости) - не более 4  шт.
1.17. Адаптер (при необходимости) -  не более 6 шт.
1.18. Кабель питания -  1 шт.
1.19. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

2. Стол для осмотра и терапевтических процедур Сарге ЕХ2 в составе:
2.1 Секция спинная -  1 шт.
2.2 Секция ложа -  1 шт.
2.3 Держ атель рулона бумаги (при необходимости) -  1 шт.
2.4 Колеса с  центральной блокировкой (при необходимости) -  4 шт.
2.5 Педаль-рам а (при необходимости) -  1 шт.
2.6 Подлокотник (при необходимости) -  не более 2 шт.
2.7 Подушка (при необходимости) -  1 шт.
2.8 Боковое ограждение (при необходимости) -  не более 2 шт. в составе:

- крепежные винты - не более 4 шт.
- гайки - не более 4  шт.

2.9 Крышки, закрывающие отверстия для крепежных винтов для установки боковых 
ограждений (предустановленные на столе) -  не более 4 шт.
2.10 Анестезиологическая дуга (при необходимости) -  1 шт.

Ш татив для внутривенных вливаний прямой (при необходимости) -  1 шт.
Ш татив для внутривенных вливаний изогнутый (при необходимости) -  1 шт. 
Защ итный выключатель (при необходимости) -  1 шт.
Пульт ножного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.
П ульт ручного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.
Р е л ьс для установки дополнительных приспособлений (при необходимости) -  не

2.11 
2.12
2.13
2.14
2.15
2.16 
более 6  шт.
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2.17 Регулировочные опоры (при необходимости) -  не более 4 шт.
2.18 Адаптер (при необходимости) -  не более 6 шт.
2.19 Кабель питания -  1 шт.
2.20 Руководство по эксплуатации -  1 шт.

Основные части С то л а  для осмотра и терапевтических процедур Сар ге  Е Х  
представлены ниже.

г

о

1. Держатель рулона бумаги (при 
необходимости)

2. Секция ложа цельная
3. Колеса с  центральной блокировкой 

(при необходимости)
4. Педаль-рама (при необходимости)

5. Подлокотник (при необходимости)
6. Подушка (при необходимости)
7. Боковое ограждение (при 

необходимости)
8. Анестезиологическая дуга (при 

необходимости)

Р и с у н о к  5. Основные компоненты изделия. Модель ЕХ1.

15



Р и сун о к  6. Основные компоненты изделия. Модели ЕХ2.

1. Секция спинная 6.
2. Секция ложа 7.
3. Колеса с  центральной блокировкой

(при необходимости) 8.
4. Педаль-рам а (при необходимости)
5. Подлокотник (при необходимости) 9.

Подушка (при необходимости) 
Боковое ограждение (при 
необходимости)
Ш татив для вн ^ри венны х  
вливаний (при необходимости) 
Р е л ьс для установки  
дополнительных приспособлений  
(при необходимости)

3.4 Классификация медицинского изделия

Соответствие нормативным актам и стандартам
Медицинское изделие соо тветствует требованиям Реглам ента Е С  о медицинских 
изделиях (M DR) 2 01 7Я 4 5. Изделие классиф ицируется как медицинское изделие 
класса I и маркируется знаком С Е . Изделие разработано, испытано и изготовлено в 
соответствии со следующими гармонизированными и международными стандартами;

• EN  62366 + А1

• EN  60601-1 + А1 + А2

• EN  60601-1-2

• EN  6 0 6 0 1 -1 -6 + А1 + А 2

• EN  IS O  20417

• EN  IS O  15223-1

• EN  IS O  14971

• EN  IS O  10993-1

Си стем а менеджмента качества, применяемая изготовителем, соо тветствует EU  
M DR 2017/745 и сертифицирована в соответствии со стандартами EN  IS O  9001 
и 13485. Си стем а управления экологическими мероприятиями, применяемая
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изготовителем, сертифицирована по стандарту EN  IS O  14001.

Материалы, используемые в изделии, подходят для использования в медицинских 
изделиях, и соприкосновение со всеми поверхности безопасно для кожи. Изделие 
изготовлено в соответствии с  требованиями директивы R o H S  и регламента R E A C H .

—  К ласс электрической защиты; К ласс I (заземленное изделие)
—  Кондуктивное излучение, C IS P R  11, группа 1, класс В
—  Электром агнитное излучение: C IS P R  11, группа 1, класс В
—  Эм иссия гармонических составляю щ их IE C  61000-3-2; К ласс А
—  Режим работы; непродолжительный
—  К л асс электрозащ иты: IP X 4
—  Не пригоден для применения в среде с  повышенным содержанием кислорода.
—  Рабочая часть; типа В.

Срок службы
Срок службы Медицинского изделия -  10 л ет

Перечень и описание материалов медицинского изделия, вступающих в 
непосредственный или опосредованный контакт с организмом пациента (телом 
человека)

Гл. Компонент Материал

Продолж
итель-
ность

контакта

Контакт с поверхностью
D = кратковременный контакт 

(менее 24 часов) с 
неповрежденной кожей 

I = непрямой контакт 
Н ЕТ  = нет контакта
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4.1 Детали рамы 

(окрашенные)
Сталь, покрытый 
эпоксидной 
порошковой 
краской

Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ
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4.2 Пульт ручного 
управления

РА6 (каркас), 
полиэстер 
(пленка верхнего 
слоя)

А Н ЕТ D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ

4.3 Колеса с центральной 
блокировкой

ПА+ПУ А Н ЕТ D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ

4.4 Анестезиологическая
дуга

Сталь
(хромированная) А Н ЕТ D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ

4.5 Обивочный материал Искусственная 
кожа или текстиль А D D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ

4.6 Ручка регулировки Резина А Н ЕТ D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ
4.7 Рельс для установки

дополнительных
приспособлений

Нержавеющая
сталь А Н ЕТ D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ

Упаковка
4.8 Древесный материал Т  ермообработанн 

ая древесина А Н ЕТ D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ

4.9 Коробка из
гофрированного
картона

Гофрокартон
А Н ЕТ D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ

4.10 Пластиковый
материал

ПЭНП,
полиэтилен А Н ЕТ D Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ Н ЕТ

«Ц вет обивки С то л а  для осм отра и терапевтических процедур Сар ге  Е Х  в вариантах  
исполнения —  по палитре, по выбору заказчика».

Возможны два варианта;
- материал «Future» (на основе текстиля):
Silver -  Серебристы й  
Falls -  Жемчужно-белый  
Tom ato -  Красный 
Beach -  Кремовый 
S p a ce  -  Темно-серый  
Carbon -  Темно коричневый 
Titanium -  Серо-серебристы й  
Lagoon - Ц вет морской волны  
Sapphire -  Синий  
Pistachio -  Фисташковый  
Sunrise  -  Ж елты й  
О пух -  Черный  
Pearl -  Жемчужно-белый  
Plum  -  Сливовый

- материал «Nature» (искусственная кожа)
Sand  -  бежевый (песочный)
H aze  -  светло-серы й  
Stone -  Серы й  
S e a  -  Ц вет морской волны  
Night -  Чёрный

Марка материалов и производителей, из которых изготовлено медицинское 
изделие:

Наименование изделия или 
детали и принадлежности

М атериалы, применяемые при изготовлении, 
производитель

Д етали рамы, боковое Окраш енная стал ь  (S355M C , D CO IA m O , S 3 5 5 J2 H ) с

18



ограждение эпоксидной порошковой краской (Teknos), 
производитель B E  Group, Suom en Putkilaser

Р е л ьс для установки
дополнительных
приспособлений

Нержавеющая сталь, A lS i 304, производитель Kimet 
О у

Ручка регулировки (желтая) Резина (ТП В , термопластичный вулканизат 
Santoprene™ ), производитель ExxonMobil Petroleum  
& Chem ical BV/Oy A ll-P last Ab

П ульт ручного управления Пластик.
Рам а: PA6, полиамид +  пленка: полиэстер, 
производитель Linak

Ш татив для внутривенных 
вливаний

Хромированная сталь, производитель Provita medical 
Gm bH

Анестезиологическая дуга С тал ь, А304, производитель Suom en Putkilaser
М атериал обивки «Future» (на 
основе текстиля)

И скусственная кожа, текстиль (верхнее покрытие 
8 1 %  винил О снова 19%  полиэстер), производитель 
Spradling International, Gm bH, Германия

М атериал обивки «Nature» 
(искусственная кожа)

Искусственная кожа (50%  Возобновляем ое сы рье  
30%  Сы рье на природной основе 2 0 %  Сы рье на 
основе сы рая неф ть), производитель Konrad  
H om schuch A G , Германия

Условия транспортировки, хранения и эксплуатации

Требования к окружающей среде при эксплуатации и хранении

Тем пература О т + 10 до + 40  ° С

О тносительная  
влажность воздуха

О т 30 %  до 75 %

Атм осф ерное
давление

О т 70 кПа до 106 кПа

Требования к условиям окружающей среды при транспортировке

Тем пература О т -1 0 д о + 4 0 ‘’С

О тносительная  
влажность воздуха

О т 30%  до 75% .

Атм осф ерное
давление

О т 70 кПа до 106 кПа

Медицинское изделие должно храниться в закрытых или других помещениях с  
естественной вентиляцией без искусственно регулируемых климатических условий, где 
колебания температуры и влажности воздуха сущ ественно меньше, чем на открытом  
воздухе (например, каменные, бетонные, металлические с  теплоизоляцией и другие 
хранилища), расположенные в макроклиматических районах с  умеренным и холодным  
климатом.
Медицинское изделие транспортируется транспортом всех видов в крытых 
транспортны х средствах в соответствии с  правилами перевозок, действующими на 
транспорте, осущ ествляющ ем доставку груза.

4 Проверка при доставке и хранении
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УВЕДОМЛЕНИЕ

• Изделие необходимо хранить при тем пературе от -10 °С  до +40 °С  и 
эксплуатировать при тем пературе от +10 °С  до +40 °С . Во время хранения и 
эксплуатации относительная влажность воздуха должна со ставлять  от 30 до 75 %  
при атмосферном давлении от 70 до 106 кПа.

Перед хранением или эксплуатацией изделия убедитесь, что упаковка не 
повреждена, в комплект поставки входят все компоненты, указанные в накладной, 
и что изделие или возможные составны е части не были повреждены при 
транспортировке.

При обнаружении повреждений сообщ ите о них транспортной компании и поставщику 
в течение двух (2) дней после получения изделия. При обнаружении недостающ их 
компонентов в поставке немедленно обратитесь к поставщику.

Упаковочные материалы подлежат вторичной переработке. См. главу «Утилизация».

4.1 Подъем медицинского изделия

/ К  ВНИМАНИЕ

• Будьте внимательны при подъеме изделия. Не поднимайте изделие в одиночку. 
М асса изделия указана в главе «Технические характеристики медицинского 
изделия».

• Не поднимайте изделие за подлокотники.

• Поднимайте изделие только за трубы нижней рамы.

Поднимайте стол, держа его за раму. Не поднимайте стол, держась за мягкую 
столешницу.

Р и сун о к ? . Точки подъема
5 Общие инструкции по технике безопасности

/ К  ОСТОРОЖНО

О пасность падения! Не используйте изделие для транспортировки пациента.
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о

• О пасность падения и сдавливания! Перед использованием изделия с  пациентом  
на нем убедитесь, что оно прочно стои т на ножках.

• О пасность падения! Не садитесь на спинную секцию.

• Оцените клиническое состояние пациента и риски, связанны е с  использованием  
изделия (опасность падения, защемления и удушья).

• На изделие нельзя помещать двух и более пациентов или людей одновременно.

• Запрещ ается оставлять пациента без присмотра на изделии.

• Сл ед ует предотвращ ать преднамеренное или случайное использование  
пациентами, детьми или другими неспециалистами. Дети должны находиться  
под присмотром во избежание игр с  изделием! Есл и  изделие остается без 
присмотра, в целях безопасности отсоедините шнур питания, переместите  
возможные элементы управления дальш е от пациента или заблокируйте  
функции настройки изделия.

• Безопасная рабочая нагрузка ( S W L ) — это максимально допустимая нагрузка с  
учетом массы тела пациента и возможных комплектующих. Избыточная нагрузка 
может привести к риску получения серьезны х травм.

Ж  ОСТОРОЖНО

о

О пасность падения и сдавливания! При использовании механических средств  
регулировки изделия и его комплектующих, всегда убеждайтесь в надлежащей 
фиксации средств регулировки, проверяя их руками.

О пасность сдавливания! Перед регулировкой изделия убедитесь в отсутствии  
посторонних предметов или людей между частям и изделия или под ним.

Убедитесь, что каждый механизм блокировки функционирует должным образом  
перед использованием изделия и при использовании функций регулировки 
изделия.

Убедитесь, что механизм блокировки бокового ограждения работает, а само  
ограждение ф иксируется в поднятом положении.

При каждой регулировке боковых ограждений необходимо обеспечить их 
блокировку.

Убедитесь в безопасности обстановки, окружающей изделие, а также в 
отсутствии остры х углов или потенциально опасных предметов вокруг него. 
Убедитесь, что вокруг, над и под изделием имеется достаточное пространство.

/ К  ОСТОРОЖНО

Не изменяйте конструкцию изделия и не устанавливайте какие-либо детали, 
помимо упомянутых в настоящ ем документе и одобренных для конкретного 
изделия его изготовителем.

Используйте только комплектующие, одобренные изготовителем для конкретной 
модели изделия.

Не используйте изделие или комплектующие, если они не работаю т должным 
образом. О братитесь в аккредитованную организацию по обслуживанию и ни 
в коем случае не используйте изделие, пока не будет выполнено соответствую щ ее  
обслуживание.
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/ К  ВНИМАНИЕ

• Не размещ айте какие-либо предметы под изделием.

• При использовании электрических функций электрические компоненты изделия 
нагреваются. Без необходимости не прикасайтесь к электрическим компонентам 
под изделием. Контакт с  компонентами допускается только во время процедур 
технического обслуживания и очистки.

5.1 Безопасное использование шнура питания

Tv ОСТОРОЖНО a
• Риск поражения электрическим током! Перед использованием изделия 

проверьте состояние шнура питания.

• Риск поражения электрическим током! Есл и  шнур питания разрезан или 
поврежден, немедленно отключите его и не используйте изделие.

• Риск поражения электрическим током! Изделие необходимо подключать к 
^  сетевой розетке с  защитным заземлением.

• Не наматывайте шнур питания на изделие, так как при регулировке изделия 
возможно повреждение шнура. Отсоединение шнура питания от сетевой розетки 
рассм атривается как часть  мер по обеспечению безопасности. Убедитесь, что  
в случае чрезвычайной ситуации вы сможете бы стро отсоединить шнур питания.

• Убедитесь, что между розеткой и изделием достаточно м еста и что поднятие 
изделия не приведет к повреждению вилки или шнура, подключенного к розетке.

• Убедитесь, что расстояние до сетевой розетки не превы ш ает 2  метров.

о\ О

© ©

6 Использование изделия

|\ ОСТОРОЖНО

О пасность падения и сдавливания! Перед использованием изделия с  пациентом  
убедитесь, что оно прочно стоит на ножках.

О пасность падения! При необходимости проинструктируйте и поддержите 
пациента, когда он м еняет положение на изделии, садится или в ста е т с  него.

Когда пациент садится на изделие или в стае т с  него, оно должно находиться в 
нижнем положении.
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• Не оставляйте изделие на наклонном полу.

/ К  ВНИМАНИЕ

Безопасная рабочая нагрузка (SW L) изделия со ставляет 180 кг (модели Е Х 1 ) или 
210 кг (модели ЕХ 2).

УВЕДОМЛЕНИЕ

Не используйте электрические функции изделия в непрерывном режиме дольше  
допустимого максимального времени (2 минуты). Длительное использование  
может привести к перегреву блока управления. Есл и  электрические функции 
использую тся непрерывно в течение 2  минут, повторно задействовать их можно 
через 18 минут.

6.1 Условия эксплуатации

УВЕДОМЛЕНИЕ

Изделие необходимо хранить при тем пературе от -10 °С  до +40 °С  и 
эксплуатировать при тем пературе от +10 ° С  до +40 °С . Во время хранения и 
эксплуатации относительная влажность воздуха должна со ставлять  от 30 до 75 %  
при атмосферном давлении о т 70 до 106 кПа.

Изделие предназначено для эксплуатации в сухих помещениях с  нормальным 
микроклиматом. Убедитесь, что условия окружающей среды при эксплуатации  
изделия соответствую т указанным в данной главе.

П осле транспортировки дайте изделию прогреться до комнатной температуры, 
прежде чем начинать эксплуатацию.

6.2 Подготовка изделия к эксплуатации

А  ВНИМАНИЕ
• Перед эксплуатацией очистите изделие в соответствии с  указаниями.

УВЕДОМЛЕНИЕ

• Убедитесь, что все упаковочные материалы удалены.

• Подключите шнур питания к сетевой розетке, напряжение питания которой 
соо тветствует напряжению, указанному на паспортной табличке изделия.

• Убедитесь, что колеса изделия нормально двигаю тся и вращ аются.

Перед эксплуатацией изделия выполните следующ ие действия;

• Убедитесь, что все упаковочные материалы удалены. Упаковочные материалы  
подлежат вторичной переработке. См . главу «Утилизация».

• Установите изделие на место, где оно будет эксплуатироваться.
^  Поднимайте изделие только за точки подъема. См . главу «Подъем  
медицинского изделия».
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• Убедитесь, что вокруг изделия, над и под ним имеется достаточное  
пространство.

• Есл и  изделие установлено на неровном полу, стабилизируйте стол в 
соответствии с  инструкциями, приведенными в главе «Стабилизация стола».

• Подключите шнур питания к сетевой розетке, напряжение питания которой 
соо тветствует напряжению, указанному на паспортной табличке изделия.

Убедитесь, что шнур питания свободно выходит из точки подключения.
Убедитесь, что зеленый индикатор загорается рядом с  условным  
обозначением шнура питания, расположенным справа, если см отреть  
от изножья изделия.

• Убедитесь, что все функции изделия выполняются надлежащим 
образом. Убедитесь, что электрические функции всех органов управления  
выполняются надлежащим образом. См . главу «Органы управления».

• Есл и  предполагается использовать какие-либо комплектующие, установите их 
в соответствии с  указаниями, приведенными в главе «Монтаж и 
использование составны х частей», и убедитесь, что они функционируют 
надлежащим образом и не наруш аю т безопасность изделия.

• Перед эксплуатацией очистите изделие в соответствии с  указаниями. См. 
главу «Чистка и дезинфекция».

6.2.1 Стабилизация стола
Если стол установлен на неровном полу, его можно стабилизировать с  помощью  
регулировочных опор, входящих в комплект стола. Установите опоры, прикрутив их 
под каждой ножкой стола. Вы сота регулировочных опор регулируется вращением.

Р и сун о к 8. Регулировка регулировочных опор для стабилизации стола на неровном полу

6.3 Органы управления

6.3.1 Блокировка и разблокировка функций регулировки
Защ итный выключатель может использоваться для отключения питания во 
избежание случайной и нежелательной регулировки изделия. Есл и  изделие  
остается без присмотра, используйте защитный выключатель, чтобы предотвратить  
случайную регулировку изделия пациентами или детьми.
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о

Чтобы  заблокировать изделие, поверните выключатель в положение блокировки. 
Защ итный выключатель расположен на левой стороне стола на верхней раме.

Защитный выключатель всегда входит в комплект стола с  системой управления 
рамой.

Р и сун о к 9. Блокировка и разблокировка функций регулировки 

6.3.2 Ручной пульт управления

/К  ОСТОРОЖНО

• Ни в коем случае не привязывайте пульт ручного управления к изделию или к 
боковому ограждению. Есл и  пульт ручного управления поврежден, немедленно 
прекратите его использование

t O H R lO {iR

1 Регулировка высота 
2 Регулировка спинной секции

Р и сун о к 10. Ручной пульт управления 
(слева -  для модели ЕХ1, справа -  для модели ЕХ2)

6.3.3 Световой индикатор

Световой индикатор расположен с  правой стороны стойки, если см отреть от изножья 
стола.
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• Зелены й свет = изделие готово к использованию

• Ж елты й св е т = использую тся электрические функции изделия

Р и сун о к 11. Световой индикатор, указывающий на то, что изделие готово к 
использованию и что используются электрические функции изделия

6.4 Регулировка

/ К  ОСТОРОЖНО

О пасность сдавливания! Перед регулировкой изделия убедитесь в отсутствии  
посторонних предметов или людей между частям и изделия или под ним.

В столах Сарге Е Х  функции регулировки высоты и спинной секции (в моделях ЕХ 2 )  
являю тся электрическими.

• Регулировка высоты в диапазоне 4 5 -9 2  см (электрические модели)
• Регулировка спинной секции в диапазоне от 0° до +73°

4 5 . .  .92 cm
4 9 . .  .90 cm

Рисунок 12. Диапазоны регулировки

26



6.4.1 Регулировка высоты

ОСТОРОЖНО

• Когда пациент садится на изделие или встает с  него, оно должно находиться в 
нижнем положении.

УВЕДОМЛЕНИЕ

Не нагружайте раму всей массой тела.

Ручные или ножные пульты управления:

• Нажмите кнопку регулировки высоты на ручном или ножном пульте управления  
ф  / +  подъем стола, Ф  / -  опускание стола.

Ю П И

А

Р и сун о к 13. Регулировка высоты. Пульт ручного управления. Пульт ножного управления. 

Управление педалью-рамой:

• Перем естите регулятор рамы в сторону, чтобы отрегулировать высоту. При 
включении управления рамой слыш ен щелчок.

С то л  поднимается, когда систем а управления рамой перемещ ается в 
направлении изголовья стола, и опускается, когда она перемещ ается в 
направлении изножья стола.

^  Перем ещ айте регулятор рамы снизу, не нажимайте на него.

,

Рисунок 14. Регулировка высоты. Управление рамой.
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6.4.2 Ре17Лировка спинной секции (модели ЕХ2)

ОСТОРОЖНО

О пасность падения! Не садитесь на спинную секцию.

Пульты ручного или ножного управления:

• Нажмите кнопку регулировки спинной секции на ручном или ножном пульте  
управления, ф  / +  подъем спинной секции, Ф  / -  опускание спинной секции.

О

lOlfR

А

Р и сун ок 15. Регулировка спинной секции. Пульт ручного управления.
Пульт ножного управления

6.5 Выравнивание потенциалов

ОСТОРОЖНО

• Перед подключением изделия в составе медицинского электрооборудования, 
например, для выполнения внутривенных процедур, внутрисердечных 
исследований, электрокардиограмм и т. п., подключите выравнивание  

^^потенциало^здели^^азъем^ыравниванит!^^

При использовании в сочетании с  другими электрическими медицинскими 
изделиями (например, инфузионными насосами, устройствам и сбора данных, 
Э К Г  или Э Э Г )  изделие становится частью медицинской электрической системы. 
При подключении и использовании данного изделия в составе медицинской 
электрической систем ы  следуйте этим инструкциям по эксплуатации, а также 
инструкциям производителей других изделий. Кроме того, соблю дайте указания, 
приведенные в главе «Электром агнитная совм естимость», и приложении I 
стандарта IE C  60601-1.

Целью выравнивания потенциалов является предотвращение опасных 
перепадов напряжения и других электрических помех между электрическими 
медицинскими изделиями. Клемма проводника выравнивания потенциалов 
расположена на нижней стороне верхней рамы с  правой стороны стойки, если  
см отреть со стороны изножья стола (электрические модели).
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Р и сун о к 16. Расположение клеммы проводника выравнивания потенциалов на изделии

7 Монтаж и использование составных частей

ОСТОРОЖНО

О пасность падения! Пациенту не разреш ается опираться на какую-либо 
составную  часть  при подъеме на изделие или спуске с  него.

Используйте только составны е части, одобренные изготовителем для конкретной 
модели изделия.

Перед использованием проверьте состояние составны х частей  и убедитесь, что  
все детали правильно закреплены и функционируют надлежащим образом. 
Перед установкой любых составны х частей внимательно изучите руководство по 
эксплуатации и убедитесь, что они не наруш аю т безопасность изделия.

Д о сту п н ы е  с о с т а в н ы е  ч а сти :
1 .Стол  для осм отра и терапевтических процедур Сар ге  ЕХ 1  в составе:

- Секция ложа цельная -  1 шт.

- Держатель рулона бумаги (при необходимости) -  1 шт.

- Колеса с  центральной блокировкой (при необходимости) -  4 шт.

- Педаль-рам а (при необходимости) -  1 шт.

- Подлокотник (при необходимости) -  не более 2 шт.

- Подушка (при необходимости) -  1 шт.

- Боковое ограждение (при необходимости) -  не более 2 шт., в составе:

- крепежные винты - не более 4  шт.

- гайки - не более 4 шт.

- Крышки, закрывающие отверстия для крележных винтов для установки боковых 
ограждений (предустановленные на столе) -  не более 4  шт.
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- Анестезиологическая дуга (при необходимости) -  1 шт.

- Ш татив для внутривенных вливаний прямой (при необходимости) -  1 шт.

- Ш татив для внутривенных вливаний изогнутый (при необходимости) -  1 шт.

- Защ итный выключатель (при необходимости) - 1  шт.

- П ульт ножного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.

- П ульт ручного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.

- Р ел ьс для установки дополнительных приспособлений (при необходимости) -  не 
более 6 шт.

- Регулировочные опоры (при необходимости) - не более 4 шт.

- Адаптер (при необходимости) -  не более 6 шт.

- Кабель питания -  1 шт.

2 .С то л  для осмотра и терапевтических процедур Сар ге  Е Х 2  в составе:

- Секция спинная -  1 шт.

- Секция ложа -  1 шт.

- Держ атель рулона бумаги (при необходимости) -  1 шт.

- Колеса с  центральной блокировкой (при необходимости) -  4 шт.

- Педаль-рам а (при необходимости) -  1 ия.

- Подлокотник (при необходимости) -  не более 2 шт.

- Подушка (при необходимости) -  1 шт.

- Боковое ограждение (при необходимости) -  не более 2 шт., в составе;

- крепежные винты - не более 4  шт.

- гайки - не более 4 шт.

- Крышки, закрывающие отверстия для крепежных винтов для установки боковых 
ограждений (предустановленные на столе) -  не более 4  шт.

- Анестезиологическая дуга (при необходимости) -  1 шт.

- Ш татив для внутривенных вливаний прямой (при необходимости) -  1 шт.

- Ш татив для внутривенных вливаний изогнутый (при необходимости) -  1 шт.

- Защ итный выключатель (при необходимости) -  1 шт.

- П ульт ножного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.

- Пульт ручного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.

- Р е л ьс для установки дополнительных приспособлений (при необходимости) -  не 
более 6 шт.

- Регулировочные опоры (при необходимости) -  не более 4 шт.

- Адаптер (при необходимости) -  не более 6 шт.

- Кабель питания -  1 шт.

7.1 Секция ложа цельная (Сарге ЕХ1)
Секция предназначена для расположения тел а  пациента на столе  
Габаритны е размеры, мм; 2000x700x60

Допуск: +/- 5 %
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Р и сун о к  17. Секция ложа цельная (Сарге ЕХ1)

О

7.2. Секция спинная (Сарге ЕХ2)
Секция предназначена для расположения тел а  пациента на столе  

Габаритны е размеры, мм; 700x700x60  

Допуск; +/- 5 %

Р и сун о к 18. Секция спинная (Сарге ЕХ2)

7.3 Секция ложа (Сарге ЕХ2)
О  Секция предназначена для расположения те л а  пациента на столе  

Габаритны е размеры, мм; 1280x700x60  
Допуск; +/- 5%

Рисунок 19. Секция ложа (Сарге ЕХ2)

31



7.4 Педаль-рама
Специальная педаль для регулировки высоты сто л а  по нижнему периметру, позволяет 
регулировать стол, находясь в любой точке вокруг стола.
Габаритны е размеры, мм; 1330x500x20  
Допуск; +/- 5 %

Р и сун о к  20. Педаль-рама

7.5 Пульт ножного управления
Для модели Е Х 1 ; Предназначен для регулировки высоты стола
Габаритны е размеры, мм; 0  150 х 4 4
М асса; 0,5 кг
Длина провода, мм 1900
Допуск; +/- 5 %

Р и сун о к  21. Пульт нежного управления (для модели ЕХ1)

Для модели ЕХ 2 ; Предназначен для регулировки высоты стола и спинной секции 
Габаритны е размеры, мм; 0  150*2 х  44  х  300  
М асса; 1 кг
Длина провода, мм 1900 
Допуск; +/- 5%
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Р и сун о к 22. Пульт ножного управления (для модели ЕХ2)

О

7.6 Пульт ручного управления
Предназначен для электрической регулиров101 вы соты  сто л а
Габаритны е размеры, мм: 170x50x50  
М асса: 0 ,230 кг 
Допуск: +/- 5 %

l O J fR

S
lOJER

А

Р и сун о к 23. Пульт ручного управления
7.7 Подлокотник
Габаритны е размеры, мм: 520x180x60  
М асса: 4  кг 
Допуск: +/- 5%

/ К  ВНИМАНИЕ
О пасность падения! Подлокотник предназначен для поддержки руки пациента, 
когда пациент находится на С то л е . Не сад итесь на подлокотник и не нагружайте 
подлокотник каким-либо другим способом. М аксимальная нагрузка на подлокотник 
со ста в л я е т 15 кг.

Не поднимайте изделие за подлокотники.

Установка подлокотника:

• Подлокотник устан авли вается в точку крепления составн ы х частей.
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расположенную  в центре стола.

Чтобы  установить подлокотник, вставьте  его в точку крепления так, чтобы  
пруж ина-фиксатор заф иксировалась. Д ля отсоединения нажмите на пружину- 
ф иксатор и потяните подлокотник на себя.

Регулировка подлокотника:

Угол поворота:

• П отяните за ручку под подлокотником. (1)

Ручку можно повернуть так, чтобы  она о ставал ась  незаблокированной.

• Поверните компонент в нужное положение и отпусти те ручку. Компонент 
ф иксируется, когда ручка находится в исходном положении.

Угол:

Н адавите на компонент или поднимите его с  торцов, чтобы  отрегулировать  
угол. (2)

Р и сун о к 24. Правильная точка установки подлокотника

Рисунок 25. Регулировка подлокотника
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Р и сун о к 26. Ручка разблокирована (слева)/заблокирована (справа)

7.8 Боковое ограждение, в составе:
- крепежные винты  
-гайки

Предназначено для надежной ф иксации пациента на стол е

v tv  ОСТОРОЖНО

• Убедитесь, что механизм блокировки бокового ограждения работает, а само
ограждение ф иксируется в поднятом положении.

• При ка>кдой регулировке боковых ограждений необходимо обеспечить их
блокировку.

Установка боковых ограждений:

• Боковые ограхщ ения устанавливаю тся посередине стола.

• Сним ите крышки, закрываю щ ие отверстия для винтов.

• В ставьте  ф епеж ны е винты в крепежную пластину бокового ограждения и 
раму стола.

• У стан ови те гайки на крепежные винты изнутри рамы и затяните винты  
надлежащим образом.

Регулировка боковых ограждений:

• П отяните за ручку на конце бокового ограждения.

• Поднимите или опустите боковое ограждение. При отпускании ручки деталь  
блокируется.
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Pucym m ZT. Р^^ю рош ш  бокового ограждения 

Размеры боковых ограхздениях (мм) представлены на рисунке 28. Допуск; +/- 5%

676

7 ^

)

82.5

Р и сун о к 28 -  Размеры бокового ограждения

7.9 Держатель рулона бумаги
Предназначен для установки рулона бумаги.
Габаритны е размеры, мм: 650x190
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М асса; 2 кг 
Допуск; +/- 5%

Установка держ ателя рулона бумаги;

• В ставьте  крепежные винты в крепежную пластину держ ателя рулона бум аги и 
закрепите его в резьбовы х отверсти ях под столеш ницей в изголовье стола.

• П ропустите м еталлический стерж ень через рулон бумаги и вставьте  стерж ень 
на место.

^  Чтобы  извлечь м еталлический стерж ень, не<^ходим о поднять 
фиксирую щ ие ры чаги, которые удерж иваю т стерж ень на м есте.

Р и сун о к  29. Уапановка держателя рулона бумаги

Р и сун о к 30. Извлечение металлического стержня

7.10 Адаптер

На адаптер можно установить различны е комплектующие, такие как; ш татив для 
внутривенны х вливаний (прямой или изогнутый) и анестезиологическая дуга. Для 
адаптера предусм отрено 6  м ест (по 3  с  каждой стороны ), где можно установить
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адаптер.
Габаритны е размеры (для модели Е Х 1 ), мм; 185x120x22  
Габаритны е размеры (для модели Е Х 2 ), мм: 185x120x26  
М асса: 0,270 кг 
Допуск; +/- 5%

Установка адаптера:

• В ста в ьте  его в одно из 6 предусм отренны х мест.

Адаптер установлен правильно, если пруж ина-фиксатор  
заф иксировалась.

• Д ля отсоединения нажмите на пруж ину-фиксатор и потяните адаптер на себя.

Р и сун о к 31. Адаптер

О
Р и сун о к 32. Точки установки адаптера

38



Р и сун о к 33. Отсоединение адаптера

I
i f

Р и сун о к 34. Отсоединение составных частей от адаптера

7.11 Штатив для внутривенных вливаний прямой или изогаутый и 
анестезиологическая дуга

Диам етр ш татива для внутривенны х вливаний со ста в л я е т 25/18 мм. Ш татив для 
внутривенных вливаний им еет 4  крючка для крепления ем костей.
Ш татив для внутривенны х вливаний прямой:

Габаритны е размеры: длина min 1300 мм, длина m ax 2140 мм. 
М асса: 1,7 кг 
Допуск: +/- 5%
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Ш татив для внутривенны х вливаний изогнутый;

Габаритны е размеры: длина min 1320 мм, длина m ax 1550 мм.
М асса: 1,5 кг 
Допуск: +/- 5%

• С о ставн ая  часть  устанавливается на адаптер.

• Чтобы  установить составную  часть, вставьте  ее стерж ень в адаптер. Для 
отсоединения нажмите на пруж ину-фиксатор и потяните составную  часть  на 
себя.

Регулировка ш татива для внутривенны х вливаний:

• Поднимите стопорное кольцо на ш тативе и отрегулируйте вы соту.
• О тпусти те  стопорное кольцо, чтобы  заф иксировать ш татив на м есте.

#

i

• t i i '

Р и сун о к 35. Регулировка штатива для внутривенных вливаний

А н е сте зи о л о ги ч е ск а я  д уга  используется в качестве преграды между зоной 
осм отра и терапевтических процедур и пациентом. На экран анестезиологический  
можно навеш ивать специальны е простыни.
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Габаритны е размеры; вы сота 750 мм, ширина 650 мм, 0  20 мм 
М асса: 0 ,7  кг 
Допуск; +/- 5%

Р и сун о к 36. Анестезиологическая дуга

7.12 Рельс для установки дополнительных приспособлений (таких
как: боковые опоры, ремни, фиксаторы, сторонних производителей). 
Габаритны е размеры, мм; 380x25  
М асса: 0 ,7  кг 
Допуск: +/- 5%

О
/Тч ОСТОРОЖНО

М аксимально допустим ая нагрузка на один рельс для установки дополнительны х 
приспособлений со ста в л я е т 25 кг.

О бщ ая допустим ая м асса комплектующих, прикрепленных к нескольким рельсам  
для установки дополнительны х приспособлений со ста в л я е т 40 кг.

Р е л ьс для установки дополнительны х приспособлений может бы ть установлен с  
обеих сторон стола. На сто л е им еется по три точки крепления с  обеих сторон. Р е л ьс  
европейского типоразм ера 380x25 мм мм для установки дополнительны х 
приспособлений (ремней, упоров)

Установка рельса для установки дополнительны х приспособлений;

• Сним ите крышки, закрываю щ ие отверстия для винтов.

• Установите втулки между рамой стола и рельсом  для установки  
дополнительны х приспособлений и введите крепежные винты через рельс 
для установки дополнительны х приспособлений, втулки и отверстия в раме 
стола.

• Установите гайки на крепежные винты изнутри рамы и затяните винты  
надлежащим образом.
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Р и сун о к 37. Р ел ьс для уст ановки дополнит ельных приспособлений

7.13 Подушка
П редназначена для удобного позиционирования головы пациента. 
Габаритны е размеры, мм: 500x130x80

М асса: 0 ,4  кг 
Допуск: +/- 5%

Р и сун о к 38. П одуш ка  

7.14 Защитный выключатель
Может использоваться для отклю чения питания во избежание случайной и 
неж елательной регулировки устрой ства. Есл и  устрой ство  о ста е тся  без присм отра, 
используйте защ итный вы клю чатель, чтобы  предотвратить случайную  регулировку 
устр о й ства пациентами или детьми.

Габаритны е размеры, мм: 100x65x40  
М асса: 0 ,1380 кг 
Допуск: +/- 5%
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Р и сун о к 39. Заш цнпш м  вы клю чат ель

7.15 Регулировочные опоры
Есл и  стол  установлен на неровном полу, его можно стабилизировать с  помощью  
регулировочны х опор.
Габаритны е размеры, мм: 0  30 х 34 
М асса: 25 г 
Допуск: +/- 5%

'ч-

Р и сун о к 40. Р егул и р о во чн ы е опоры

7.16 Кабель питания
Предназначен для подключения сто л а  к сети электрического тока. Тип разъем а для  
кабеля питания: розетка европейского разъем а. Д лина кабеля питания со ста в л я е т 3,5  
м
М асса: 0 ,2  кг 
Допуск: +/- 5%
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Р и сун о к  41. Кабель пит ания

7.17 Колеса с центральной блокировкой (при необходиости)
С то л  оснащ ен колесами с  центральной блокировкой, диам етр колес 75 мм +/- 5% . 
Габаритны е размеры, мм; 650x410x190

М асса; 0 ,2  кг 
Допуск; +/- 5%

о

Р и сун о к 42. К олеса с  цент ралы ю й блокировкой

8 Чистка и дезинфекция

Ж  ОСТОРОЖНО
Перед началом чистки или обслуж ивания убедитесь, что шнур питания отсоединен, 
а функции изделия заблокированы. Убед итесь в этом, активируя функции 
изделия.

Изделие не подлежит машинной мойке и чистке струей воды. Н е подлежит 
чистке в условиях высокой тем пературы  и влаж ности, наприм ер, при
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использовании пара или горячей воды.

Перед использованием  изделия или его компле1сгующих необходимо д ать всем  
поверхностям  вы сохнуть после чистки или дезинфекции.

/ j \  ВНИМАНИЕ

Перед эксплуатацией очистите изделие в соответстви и с  указаниями.

Не используйте для чистки и дезинфекции изделия неподходящ ие чистящ ие или 
дезинфицирую щ ие сред ства. См . инструкции ниже. След уй те  указаниям  
соответствую щ его изготовителя.

Перед проведением процедур обслуж ивания или чистки дож дитесь осты вания  
поверхностей электричесжих компонентов.

И збегайте попадания влаги в точки соединений. Чрезм ерная влаж ность может 
привести к скоплению  жидкости и повреждению изделия.

УВЕДОМЛЕНИЕ

• И збегайте контакта с  непрочно окрашенными м атериалам и (например, джинсами 
или другими тканями). Наруш ение цвета, вызванное такой причиной, не 
покры вается гарантией.

8.1 Очистка

А септическая чистка изделия должна проводиться в следую щ ем порядке; сверху  
вниз, о т сам ого чистого к самому грязному. При чистке изделия учиты вайте  
следую щ ие моменты;

• Изделие не подлежит машинной мойке.

• Уд аляйте пятна и видимую грязь как можно скорее.

^  П ятна крови и выделений след ует удалять сразу после их появления.

^  Некоторы е вещ ества, используем ы е при уходе, м огут ста ть  причиной
появления несмываемых пятен.

шнур питания отсоединен,Убедитесь, что  
заблокированы.

а фунюдии изделия

Д ля гарантии успеш ной чистки может потребоваться сн ять  составны е части  
изделия.

Н е забы вайте очищ ать составны е части  перед тем , как снова прикрепить 
их или убрать на хранение.

П оверхности всегда необходимо очищ ать перед дезинфекцией.

След уй те указаниям по чистке, предоставляем ы м  изготовителям и  
моющих сред ств.

Д ля поддержания поверхностей в надлежащем состоянии регулярно очищ айте 
изделие.

Всегд а очищ айте изделие при см ене пациентов.

При чистке изделия учиты вайте указания по чистке и дезинфекции, 
действую щ ие в конкретном учреждении.

Никакие поверхности не должны подвергаться длительном у воздействию
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жидкостей лю бого типа.

8.1.1 Рама и другие поверхности, предполагающие касания руками
• О чищ айте все поверхности влажной (микро)волоконной тканью и мягким 

моющим раствором ; нейтральным (pH 6 -8 ) или слабощ елочны м  (pH 8 -1 0 ). 
Уделяйте особое внимание тщ ательной чистке контактных поверхностей.

^  Не используйте какие-либо растворители, абразивны е чистящ ие  
сред ства или абразивны е губки, так как они м огут повредить 
поверхности.

• И спользуйте мягкую щ етку для удаления стойких пятен и для чистки углов и 
других труднодоступны х м ест.

• Уд алите остатки или излишки моющего сред ства, протерев поверхности  
тканью , смоченной чистой водой (следуйте указаниям изготовителя  
соответствую щ его моющего сред ства).

• Перед использованием  или хранением изделия дайте поверхностям  
полностью  вы сохнуть.

8.1.2 Текстильные поверхности
• О чищ айте все  поверхности влажной (микро)волоконной тканью  и нейтральным  

моющим средством  (pH 6 -8 ).

Н е используйте какие-либо растворители, абразивны е чистящ ие  
сред ства или абразивны е губки, так как они м огут повредить 
поверхности.

• И спользуйте мягкую щ етку для удаления стойких пятен и для чистки углов и 
других труднодоступны х м ест.

• Уд алите остатки или излишки моющего сред ства, протерев поверхности  
тканью , смоченной чистой водой (след уйте указаниям изготовителя  
соответствую щ его моющего сред ства).

• Тщ ательно вы суш ите поверхности после чистки и убедитесь, что они 
полностью  вы сохли, перед тем  как использовать изделие или пом ещ ать его  
на хранение.

8.1.3. М атери ал Future может бы ть очищ ен с  помощью дезинфицирую щ их сред ств  
(наприм ер, O xivir или Kloriili). Слож ны е пятна, такие как кровь и моча, м огут бы ть 
очищены изопропиловым спиртом и водным раствором  (соотнош ение 1:10). П осле  
дезинфекции поверхность должна бы ть очищ ена чистой влажной салф еткой из 
микрофибры.

Еж едневная уборка и обслуж ивание

1. О чи сти те всю  поверхность, используя см есь 1: 1 (нейтральны й pH ) и воды. Не  
используйте мыло или чистящ ие растворы , которые содерж ат спирт, кетоны, 
ксилол, ацетаты  или растворители (м инеральные / белы е спирты ).

2. П олностью  удалите излишки чистящ его сред ства белой чистой влажной тканью.
3. Вы суш ите поверхность.

Макияж
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И спользуйте прямое нанесение мыла с  нейтральным pH. П ротрите чистой белой  
тканью  или мягкой щ еткой, промойте чистой водой и вы суш ите.

Кровь, моча, кал

• И спользуйте см есь 1 :1 0  изопропилового спирта и воды. Промыть чистой водой и 
вы суш ить.

Н е использовать!

• Лаки, сильнодействую щ ие чистящ ие сред ства, моющие сред ства, растворы  на 
основе ксилола, ацетон или кетон (М ЭК). П еречисленны е категории сред ств  
вы зы ваю т нем едленное повреждение и способствую т ухудш ению  состояния  
м атериала

• О чистку паром (вы сокие тем пературы )

Внимание!
Некоторы е краски для одежды и аксессуаров (например, используем ы е на джинсовых 
тканях) м огут переходить в более светлы е цвета. Э то  явление уси ли вается  
влаж ностью  и тем пературой и явл яется  необратимым.

8.1.4 Материал «Nature» (искусственная кожа)
М атериал сл ед ует регулярно очищ ать мягким моющим средством  на мыльной основе и 
салф еткой из микрофибры или хлопчатобум аж ной ткани. При необходим ости можно 
также использовать мягкую щ етку. Видимая грязь долхш а бы ть удалена немедленно. 
Возможно, потребуется повторить процедуру очистки. О статки чистящ его сред ства  
необходимо удалить влажной тканью  и теплой водой.

Не использовать!

• Растворители , хлориды, абразивы , химические чистящ ие сред ства или 
полировочный воск

• Хим ическую  чистку

Внимание!
Окраш ивание в след ствии взаим одействия с  джинсовыми или другими текстильны м и  
м атериалам и не подлежит гарантийном у сервисном у обслуживанию.

8.2 Дезинфекция
Поверхности всегда необходимо очищ ать перед дезинф екцией. И спользуйте  
дезинфицирую щ ее сред ство только в те х  случаях, когда это  оправдано 
(например, для предотвращ ения распространения вредных микробов), поскольку 
дезинфицирую щ ие сред ства м огут со  временем изменить структуру поверхности  
м атериалов.

• П ятна крови и мочи след ует удалять ср азу после их появления.

• След уй те указаниям по дезинфекции, предоставляем ым  изготовителям и  
дезинфицирую щ их сред ств.
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• Никакие поверхности не должны подвергаться длительном у воздействию  
жидкостей лю бого типа.

8.2.1 Рама и другие поверхности, предполагающие касания руками
• Д езинф ицируйте поверхности влажной (микро)волоконной тканью , используя  

дезинфицирую щ ие сред ства, подходящ ие для дезинфекции медицинских 
изделий, в соответстви и с  назначением и инструкцией по применению, 
предоставленной соответствую щ им  изготовителем .

Например, для удаления пятен выделений и последую щ ей дезинфекции  
можно использовать пероксидные вещ ества или вещ ества на основе  
хлора.

О чи сти те и продезинфицируйте колеса изделия, если они 
зам етно загрязнены.

• Перед использованием  или хранением  изделия д айте поверхностям  
полностью  вы сохнуть.

8.2.2  Реком енд уем ы е д ези н ф и ц и р ую щ и е с р е д с тв а  д л я  о ч и стк и  и зд ели я, 
и зго то в л е н н ы х  и з м атер и ал а «Future»
V - реком ендуется
+ - реком ендуется использовать в разбавленном  виде, разбавление 0 ,5 0%
#  - реком ендуется использовать в разбавленном  вцде, разбавление 0 ,25%

{Disinfectant/
Д езинф ицирую щ ее ср ед ство

M anufacturer / Supplier 
Гф оизводитель / П оставщ ик

V M eliseptoi foam  гхяпе / 
М елисептол пеногюга1урета№1

В . K a t jn  Сопф ш ту, G erm any / Компания 
Б. ^ эа у н , Г ^ м а н и я

V B ad llo l A F  / Бациллол А Ф B O D E  Ch entie  G erm any / Б О Д Е  
Хим и Гм бХ, Ге|мгания

V Kohrsoiin / Кохроогош B O D E  Ch em ie  & тй )Н , G ennany / Б О Д Е  
Хим и Гм бХ, Герм ания

V Kohrsoiin Extra  4 %  / КЬхрсогж н  
Э к стр а  4 %

B O D E  Ch em ie  G m bH , G erm any / Б О Д Е  
Xmoi Гм бХ, Г^тм ания

л/ Co sim ed 5 %  / КЬсшиед 5% cosiU led ОгтФ Н, G erm any I  КосиМ ед  
Гм бХ, Гщ змания

V D esom ed rc^id  / Д е э о ж д D esom ed Dr. T r ^ ^ )^  G m bH , G erm any / 
Д езом ед Др. Триппен Гм бХ, Герм ания

V C lean isep t W ^ e s  / Сал ф етки  
Clean isep t

Dr. Sd ittfn a ch e r G m bH , G erm any / Др. 
Ш умахщз Гм бХ, Герм ания

л/ P erasafe  / {1ерасаф DuPont/ B em er Pro, G erm any / 
Дю пон/Бернер Про, Герм ания

V Virkon / Виркон DuPont/ B em er Pro, G erm any / 
Дю пон/Бернер Гф о, Ге^миания

V FD 3 6 6  (+ FD 3 6 0 ) Durr D ental A G , G erm any / Дюрр 
Д е т а л ь , Герм ания

л/ Brial / Бриал Е со Ы э / Эналаб, Герм ания
V incidin P lu s 3 %  / Инсязд1т 1 П гаос

3%
Е о о 1 ^  / Эгболаб, Герью ния

V Klercide 6W 40 / Ю т^рощ  60/40 E co ia b  / Эколаб, Герм ания
V Incidin O xyW ipe / Инсидин  

О ксиВайп
Eoolab  / Эколаб, Г^м гани я

V D esiP lint / Д езиП линт Fre sco n  О у. R n la n d  / Ф реской Ой, 
Финляндия

V Clinell Sp ra y  / CftneM Сгф ем G AM A Ш ., E r^ ia n d  /
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Компан1Н1 G AM A H ealthcare Ltd., 
Англия

C h lo r-C le an  / Хлор-очистка G u e st M edical, U S  / Компания G u est 
MecBcai, С Ш А

V A ntibac O ve iflate d e ^ife ks)o n  
7 5 %  / Антибак  
O verfiatedesinfeksKxi 7 5 %

Com pany K itto C lean  A S  (/^ tib a c A S ), 
N cxw ay У Коипш иш  KiiftoClean A S  
(A ne>acyV S). Н орвегия

V E a sy d e s / И зндес К№оС1еш1 O y, Fm land / Компания 
Ki№ X>l^tn O y, Финляндия

V Kiorilii / Клорипли КШ оС1еап O y, Finland / Компания 
i^ t o C t e ^ i O y, Финляндия

V U m oniuni38 У УмониумЗб Laboratoire H u ckert's International, 
В Ы д ш т / Л аборатория Х акер тс  
И нт^рнэим л, Бельгия

V M icrozid / М икро»щ Schem e & M ayr Gm bH , G erm any / 
Шюлысе и Ма1ф  Гм бХ, Герм ания

W et w ipe У ВлажнсВ! са л ф е тк а W et V\^pe A /S, Denm ark У W et W ipe /VC, 
Д ш ш я

+ A ldasan  У У\лдасан Lysoform  Dr. H a n s Rosem ann Gm bH, 
G erm any У Лизоф орм  Х а н с  
Роэем анн Г м ^  Герм ания

+ Antifect p lus / А н ти ф ект плю с Sdhifflre & M ayr Gm bH , G erm any / 
Шюлысе и М а ^  Гм бХ, Герм ания

# S u r^ n io s  Prem ium  У Се р ф ан и о с  
Премиум

L^troraloffe A m os, Fra n ce  У Лаборатория  
А ш ю с, Фрш пргя

А

8.2.3 Реком енд уем ы е д ези н ф и ц и р ую щ и е с р е д с тв а  д л я  
и зго то в л е н н ы х  и з м ате р и ал а  «N ature» (и ск у сств е н н а я  кож а)
V - реком ендуется
+ - реком ендуется проверить перед использованием

о ч и стк и  и зд ел и я,

Disinferdant У
Дезинф ицирую щ ее ср ед ство

Мшш1ж:1игег У Supplier 
Гф оизводитель У П оставщ ик

л1 A S C E A -d e s A c^jagenkis S riiw e iz  G m bH . Sw itzerland  
У А квш вниус 1Ш гнщ Гм бХ, Ш вейцария

V M eliseptol к>шп fxrre / 
М елисептол пен о пол и ^гет»!

В . Braun Com pany, G en n an y У Компания 
Б. Браун, Герм ания

+ M icrobac forte У Мгмробак ф о р те B O D E  Cherrae G m bH , G erm any У Б О Д Е  
Хим и Гм бХ, Гщ ж ан и я

V D esom ed rapid A F  / Д еэтм ед  A F D esom ed D r. Trippen G m bH , G erm any / 
Д езом ед Д р. Тригш ен Гм бХ, Герм ания

V C le a n is ^ t  W ^3es У С ал ф етки  
C iean isep t

D r. Sd ru m a d re r G m bH , G erm any / Др. 
Ш умахщ ) Г п ^ ,  Гщ )м ания

V O ptisept У О гттиселт Dr. Sch u m ach er G m bH , G erm any У Др. 
Ш ум ахер Гм бХ, Герм ания

FD 3 0 0 Durr О е л Ы  A G , G erm any / Дюрр 
Д ^ тта п ь , Герш1ю ния

V FD 3 6 6 Скет D ental A G , G erm any / Дюрр 
Д енталь, Германны

+ fneidrn Liquid / Жидкоспъ 
«Инсидин»

Eco lab  У Эколаб, Герм ания

V Franko -C id  N 0J25%  У Ф ранко- 
Си д  N 0 ,2 5%

Ггш гкеп Ch em ie G m bH  & С о . K G , 
G e rm a n  У Ф ранкен Хем и Гм бХ и Ко, 
Г е р и а гт я

V D essa n  2  0 ,2 5 %  У Д ессан  2
0 ,2 5%

Fraidffin  СЬеп№  О п Ь Н  & С о . K G , 
G erm any У Франкен Хем и Гм бХ и Ко,
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re p iia ifie i
V A ldasan  2000 / Ал|дасан 2000 Lysofonn  Dr. H a n s Rosem ann Gm bH , 

G en n an y / Лизоф орм  Др. Х а н с  
Р о э е м а т  Ги б Х , Гедм ания

V Lysoform in sp e zia l / 
Лизоформ ин sp e zia l

Lysofcxm  Dr. H a n s Rosem ann Gm bH , 
G ^ m a n y  / Лизоф орм  /ф . Х а н с  
Роэем анн Гм бХ, Герм ания

+ A pesin  rapid / А песин Ja n a  С К ш н е  Gn4>H, G erm any / Тана  
Хем и Гм бХ, Герм ания

9 Сервисное и техническое обслуживание

/К  ОСТОРОЖНО
Риск поражения электрическим  током! 
проверьте состояние шнура питания.

Перед использованием  изделия

• Соблю дайте все  предупреждения и указания, приведенные на изделии, а также 
указания по сервисном у и техническом у обслуживанию.

• Владелец или Д ерж атель изделия должен обеспечить, чтобы  обслуж ивание или 
ремонт изделия выполнял только обученный или обладаю щ ий достаточной  
квалификацией специалист. И зготовитель не н есет ответствен н ость за 
травм ирование людей или повреждение изделия вслед ствие обслуж ивания или 
ремонта, проведенного посторонним лицом.

• Перед началом чистки или обслуж ивания убедитесь, что шнур питания отсоединен, 
а функции изделия заблокированы. Убед итесь в этом , активируя функции 
изделия.

• П осле технического обслуж ивания или ремонта убедитесь, что все функции 
устрой ства вы полняю тся правильно.

Л\ ВНИМАНИЕ

• В се  работы  по обслуживанию  и ремонту должны докум ентироваться.

• Есл и  во время обслуж ивания обнаруж ивается неправильное функционирование, 
обратитесь в служ бу поддержки. Запрещ ается использовать деф ектное  
изделие.

• И спользуйте только оригинальные запасны е части , одобренные изготовителем , и 
следуйте указаниям по монтажу (при наличии). Н е изм еняйте конструкцию  
изделия.

• Перед проведением процедур обслуж ивания или чистки дож дитесь осты вания  
поверхностей электрических компонентов.

• Изделие может бы ть изолировано от всех источников энергии путем отключения 
шнура питания.

• Будьте вним ательны  при подъеме изделия. Н е поднимайте изделие в одиночку. 
М асса изделия указана в главе «Технические характеристики медицинского 
изделия».

УВЕДОМЛЕНИЕ
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• Защ ищ айте м атрас и подушки от контакта с  маслом или смазкой.

9.1 Проверка функциональности

П ользователь н есет ответственность за выполнение указанны х ниже проверок 
функциональности не реже одного раза в м есяц или после обслуж ивания и ремонта.

• П роверьте работу всех функций, активируя все органы управления  
поочередно.

• Убедитесь, что все части , регулируемые вручную, функционирую т правильно. 
Убедитесь, что все  регулировочны е рычаги, ручки, ш танги и т. д. надежно за­

креплены.
• П роверьте все  шнуры и разъемы на наличие повре>1щ ений. Убед итесь в 

правильной работе всех соединений.
• П роверьте крепление составны х частей.

При обнаружении каю^х-либо деф ектов, например, шума при работе сто л а или 
неисправности стол а, прекратите использование изделия и обратитесь в 
уполномоченный сервисны й центр.

9.2 Ежегодное обслуживание

Следую щ ие мероприятия по техническом у обслуживанию  должны вы полняться  
квалифицированным обслуживающ им персоналом  один раз в год.

• П роведите испы тание на электробеэопасность в соо тветстви и  с  EN  62353. 
И спользуйте калиброванное оборудование, одобренное для испы тания 
медицинских изделий. См . главу «И спы тания на электробезопасность».

• П роверьте кабели и разъемы органов управления. П роверьте правильность 
работы  органов управления.

• С о ста в ь те  о тчет об испы таниях и действиях.

9.2.1 Испытания на электробезопасность

Для обеспечения безопасной эксплуатации и поддержания работоспособности  
изделия необходимо испы ты вать его на электробезопасность. Изделие должно 
испы ты ваться в соответстви и с  EN  62353 не реже одного раза в 3 года. Проводить 
испы тания может только квалифицированный специалист, уполномоченный 
обслуж ивать медицинские изделия.

Таблица 2. Перечень испытаний на электробезопасность, проводимых в рамках 
сервисного обслуживания, в соответствии с EN  6235

Сопротивление
защ итного
заземления

должны проводиться в отношешм всех доступных 
провсщяидос ч а с г ^  При оцш ке целостности заземляющего 
прододашка ажура питания ажур необход|«яо сгибать по всей 
длине во время измерения.

Изм ^хпвпьный ток должен составлять 200 мА. Общее 
содооттление заарттного заэемпеш(я не должно превышать 0,3 
Ом.
Изделия со съемным шнуром питания Перед измерением 
проверьте заэемляюи|ие проводюио! на нали>ме повреждений и 
при необходимости замените их. Сопротивление измеряется между 
разъемом задотного заземления на входе прибора и доступными 
заземленньяии прододшрим частяш ! и зд е тя . Испытайте как 
точку выравнива1аи1 потенциапов, так и раму. Измеренное
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сотфотивление не дсншно |февьаиать 0,2 Ом. Сопротивление 
мемдцу заэем ш нощ ю т соедипсягиунми на калщом конце шнура 
гштания не должно 1|ре8ышать 0,1 Ом. При совместном измерении 
прибора и шн^фа питания сотф оти влете не должно превышать 0,3 
Ом.

Изделия с  несъе1шьаи шнуром питания. Пдоед измерением 
проверьте заэемшиоире проводниии на таличме повреждения и 
гфи необходимости зам »в1те их. Сопротивлом е изяюряется между 
разъемом защитного заз»илен1В1 сетевой вигш! и доступными 
заземленными гф оводяирти частями изделия. Измеренное 
оопронюпение не долоюто превышать 0,3 Ом.

Ecfw  изделие разбирается итж если замешпотся проводники 
защитного зазем л»в1я, необходимо изш1̂ » т >  сопротивление 
защитного заземления в р а з п и ч тх  то^жах.________________________

Токи утечки Измерение тока утечки выполняется только после проведения 
истштамий защитнтхо заземления.
Отсоединмте шнур питагмя медицинского издогтя и подключите 
его к измершепьнсж^ одийору Подооединкте измерительный 
провод заирпного заэаиления к испытьвааемой точке (при 
необходимости смените точки). Подсоедините рабочие части 
издетмя к измерительному прибору.
Перед проведением измерения убедитесь, что выбран верный 
метод измерения и приняты соответствующие меры.

Измеряемые токи:
Ток утечки оборудования (ток, протекающий от сетевой части на 
землю через провсдник заирпного зазем пеття и доступные 
гфоводящие и рабочие части (дои использовании 
дифферемряатьного и альтернативного методов) или ток, 
протекшощий о т сетевой части на землю через доступные 
дооводтнцие части нортуса и рабочие части (гфямой метод)): 
дог^фтииое зю чение тока утечки для рабо^мх частей класса I, 
TTVttii В и B F, с о с г ^ ю е т  500 мкА (пр«ю й итм дифференциальный 
метод) и т  1000 мкА {ат>тдокат1»«>1й метод).

Ток утечки рабочей части (ток, доотекающкм мщкду рабочей частью  
TMia F  и сетевой частью и достулш м и проводящими частями 
корпуса): допуспшюе значение тока утечки для р^ю чей части 
класса!, тшт E F , cocraereieT 5000 мкА.

Ф ункциональнью
испы тания

Проведите фуншрюнальные испытания в соотдотствии с 
указаниями, доиведенными в главе 9.1 Задействуйте все функции, 
чтобы убедиться в надлежащем футциондоовании изделия.

О тчетн о сть
результатах

Все дооведенные иаы такия должны быть задокументированы. 
Набор докумштации должен включать в ce& i как минимум 
следующие даткше: назешкие организации, проводившей 
испытания, ФИО п щ а, лроводошиего испытания, 
идентификационные данные испытанного изделия и его 
кониплектующие, сведения об иаш таниях, дату испытаний, 
результаты исльпагабт (солрогтивление защитного жземтюния, токи 
утечки, резуг»>таты функирюнагеэных испытаний и т. д.) и 
заиночительные оценки.

9.3 Поиск и устранение неисправностей

Есл и  изделие не работает должным образом , сн ачала отсоедините шнур питания, 
подождите некоторое время (1 мин), а  затем  снова подклю чите его.

Перед обращ ением в сервисны й центр (для заказа усл уг или запасны х частей)
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со ста в ьте  описание возможной проблемы (будут полезны фотографии/видео) и 
найдите следую щ ую  информацию об изделии;

• М одель и серийный номер

• Д ата покупки

9.4 Замена компонентов

9.4.1 Замена обивки

• О ткрутите крепежные винты, удерживающие обивку на м есте.

Столеш ница; Модели ЕХ1 6 ш т., модели Е Х 2 , спинная секция 4 шт. и 
секция ложа 4  шт.
Подлокотник; 4 шт.

• Сним ите старую  обивку и установите новую. Н е забуд ьте надежно затянуть  
винты.

• Н е забудьте отсоединить часть  с  маленьким колесиком от старого  
подлокотника и прикрепить ее к новому.
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10 Техническая информация
10.1 Технические характеристики медицинского изделия (Погрешность 
±2“ / ±5 см / ±5 кг)

Модель Сарге ЕХ1 Сарге ЕХ2
Длина Секция ложа цельная 200 

см
Сеющя спинная 70 см 
Секция ложа 128 см

Ширина 70 см (опция 80 см*) Секция спинная 70 см 
Секция ложа70 см 

(сюция 80 см*)
Масса 92 кг 94 кг

Безопасная рабочая нагрузка 
(SWL)

180 кг 210 кг

Диапазоны регулировки (максимальные ^ючения);

Высота 45...92 см 45...92 см

Спинная секция 0“...73“

* возможность изготовления сто л а шириной ложа 80 см для пациентов с  высокой 
м ассой тела.

Уровень шума, создаваем ы й при нормальной работе изделия, должен бы ть не более  
65 дБА.
Корректированный уровень звуковой мощ ности должен бы ть не более 55 дБА.

Электрические характеристики:
Основной источник питания (Е С )  
Потребляем ы й ток 
С тепен ь защ иты  о т  

внеш них воздействий  
С тепен ь защ иты  пульта ножного и 
ручного управления, обеспечиваем ая  
оболочками о т проникновения 
тверды х предм етов и воды 
К л асс электрической защ иты

И нтенсивность эксплуатации

1 0 0 -2 4 0  В ~, 50/60 Гц  
300 ВА

IP X 4

IP X 6
К л асс I (зазем ленное изделие), рабочие  
части  типа В
М аксимальное время работы  в режиме 
включения —  2 минуты, в режиме 
выключения —  18 минут, режим работы; 
непродолжительный

Условия окружающей среды при 
транспортировке:
Тем пература
О тносительная влаж ность воздуха

- 1 0 Х ...+ 4 0 °С  
30 % ...75  %
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А тм осф ерное давление  
Условия эксплуатации и хранении:
Тем пература
О тносительная влаж ность воздуха  
А тм осф ерное давление  
U D I-D I

С тр а н а  производства

70 кП а...106  кПа

+ 10 “С .. .+ 4 0 Х  
30 % ...75  %
70 кП а...106  кПа 
064300219318 32 (ЕХ 1), 
064300219318 5 6 (ЕХ 2 ), 
Финляндия

М аксимально допустим ое время установления рабочего режима, исчисляем ое с  
момента вклю чения или запуска изделия: 2 минуты.

Изделие в зависим ости о т воспринимаемых м еханических воздействий при 
эксплуатации в соо тветстви и  с  Г О С Т  Р  50444-2020 относи тся к Группе 1 
(стационарны е).

Рабочие части  изделия обозначены  полосками на рис. ниже.

Р и сун о к 43. Р а б о ч и е  ч а с т и

10.2 Электромагнитная совместимость

ВНИМАНИЕ

О С Т О Р О Ж Н О . Использование комплектующих, преобразователей и кабелей, 
отличны х от указанны х или предоставленны х изготовителем  данного 
оборудования, может привести к увеличению  электром агнитного излучения или 
снижению электром агнитной устойчивости данного оборудования и привести к 
неправильной работе.

О С Т О Р О Ж Н О . П ортативное радиооборудование (в том числе периферийны е 
изделия, такие как антенны е кабели и внеш ние антенны ) должно использоваться  
не ближе чем в 30 см  о т лю бой части  стол ов С ар ге  Е Х , в том чи сле о т кабелей, 
указанны х изготовителем . В  противном случае возможно ухудш ение рабочих 
характеристик этого оборудования.

О С Т О Р О Ж Н О . С л ед ует избегать использования данного оборудования вблизи 
другого оборудования или вплотную  к нему, так как это  может привести к
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нарушению его работы. При неизбеж ности подобных ситуаций необходимо 
убедиться в нормальном функционировании данного изделия и иного 
оборудования.

• Убедитесь, что изделие не подвергается воздействию  электром агнитного  
излучения, превыш аю щ его действую щ ие нормы. Н а работу изделия может 
влиять портативное и мобильное радиооборудование (например, мобильные 
телеф оны ).

Электронны е медицинские изделия должны устан авливаться и эксплуатироваться  
в соответствии с  содерж ащ ейся в данном руководстве информацией, касаю щ ейся  
электром агнитной совм естим ости (Э М С ).

На работу этого изделия могут влиять портативны е изделия радиосвязи. Работа  
других изделий может наруш аться вслед ствие испускаем ого данным изделием  
электром агнитного излучения, величина которого немного превы ш ает контрольное 
значение, указанное в станд арте IE C  61000. Чтобы  определить, вызваны ли 
возникающие помехи данным изделием, вклю чите и выключите это изделие. Есл и  в 
результате этого помехи в других изделиях исчезаю т, то причиной обнаруженных 
помех явл яется  данное изделие. В таких редких случаях ломехи можно уменьш ить 
или устранить следующ ими способам и;

• П ерем естите это изделие и другие изделия в другое м есто, измените их 
положение или увеличьте расстояние между ними.

• Убедитесь, что изделия подходят для использования в данной рабочей  
среде.

10.2.1 Электромагнитное излучение

Изделие предназначено для использования в электром агнитной среде, указанной в 
таблице ниже. П ользователь изделия должен убедиться, что  изделие используется в 
соответствую щ ей рабочей среде.

ГабпицаЗ. ^тащ хтагниптая среда
Испытание на юлучеиме Соответствие Электром агнитная среда —  

ТфИНЦИПЫ
Кондукшвное юнучспме O S P R 11, группа 1, класс В Медацинсмое изделие 

использует радиочастотную 
энергию только для 
собствщ 1ной работы. Таким 
образом, радиочастотное 
излучение изделия очень 
низкое и не должно вызывать 
помех в (юходящемся рядом 
этектронном оборудовании.

Электром агнитное излуче­
ние

11, ipynna 1, класс В

Эм иссия гармонических 
составляю щ их IE C  61000-3-2

К пассА Медитщнсмое изделие может 
быть подключено 
непосредственно к 
низковольтной электросети 
общего пользования, 
питающей здания, 
используемые в бытовых 
целях.

Колебания напряжсния/мср- 
цающие излучения IE C  
61000-3-3

Соответствует
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10.2.2 Электромагнитная помехоустойчивость
И зделие совм естим о с  вы сокочастотны м  хирургическим оборудованием и 
предназначено для использования в электром агнитной среде, указанной в таблице  
ниже. П ользователь изделия должен убедиться, что изделие используется в 
соответствую щ ей рабочей среде.

Таблица 4. Электромагнитная помехоустойчивость и рекомендуемые расстояния между
изделиями

9

Испытание на 
усто^ию осгь

Элекгростати- 
чесжий разряд 
(ESD )
IE C  61000-4-2

Излучаемая
радиочастота
(радиочастотные
электромагнитные
поля)
IE C  61000-4-3

Поле в ближней 
зоне оборудования 
беспроводной 
радиосвязи IE C  
61000-4-3

Быстрые 
электрические 
переходные 
процеосы/всплески 
IE C  61000-4-4

Уровень соответствм»

±8 *еВ  контакт 
±2 кВ, ±4 *В, ±в кВ. 
15|£юзздух

ЗВ/м,

801УГЦ— 2,71Тц  

80 %  AM 1 кГц

(Иовзлания проводились 
согласно табтаще 9 IE C  
60601-1-Z2014 с  
испольэоюнием методов, 
укаэ»1ных в IE C  61000U - 
3.) См. таблицу ниже.

±2 кВ, <^стш а насыщения 
100 кГц
±1 кВ дгм литмй 
вводаАзывсща; частота 
100 кГц

Электромагнитная среда 
руизводство ствия

Попы должны Смыть деревянными, 
бетоннья**? или покрытыми 
керамической плиткой Если полы 
покрыты ситтетичеосим материалом, 
OTHooneraaHSBi влажность долхсна быть
1аС7 M R T f tw w  w w  / и .

Возможно появление помех вблизи 
оборуйрванмя, отмеченного

следуюи|М1 знаком:

Расстояние между используемым 
лортапюньам и мобильным 
оборудовгмяем радиосвязи и любым 
зл^иентом медищинсхого изделия, в 
том ^шсле кабелями, должно быть не 
меньше рекомендуемого
еространстве1«юго разноса, который 
раюсчитьшается в соответствии с 
приведеншми шоке выражениями 
приметьгтельно к частоте передатчика.

Рекомендуемьм
разнос:

пространственный

d =  1,2VP,
d =  1,2VP (80-800 МГц), 
d =  2,Зт/Р (800-2700 МГц),

где Р  —  максимальная выходная 
MoafHOCTb передатчика в ваттах (Вт) 
согласно специфм еш .^ изготовителя, а 
d —  рекоиещ:^е1«>1й пространственный 
разнос в метрах (м).

Примечание. На частотах 80 и 800 МГц 
пртмютитют большее значение 
напряженности поля.
Примечав тис . Вышеприведенные
пржюмпы применимы не во всех 
случаях. На распространение 
апектронагнитных волн влияет 
погло11|еш1е игш отражение от 
констигкщий, объектов и людей.
Кгмество эпектроотабжения должно 
соответствовать типичным условиям 
коммерческой или больничной 
о6стаюш(и.
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Перенаг^мже»«1е 
lE C  61000-4-5

±0,5 кВ, ±1 кВ (сг^хжод - 
провод»)

Камесгео электроснабжения должно 
соответствовать тигашным условиям 
коммерческой или больничной 
обстановки.

Кондуктивные
помехи,
наведенные
радиочастотными
электроматитными
полями 1ЕС 61000-
4-6

З В (0 ,1 5 -« )М Г ц )
6 В  даатшзотшх ISM  0 ,1 5 - 
80 МГц
8 0 %  AM при частоте 1 кГц

Коцдуктивные помехи, наведенные 
радиочастотными магнитными полями. 
Нат^иопенность поля стационарных 
передатчиков, например базовых 
crampm радиотелефонов
(сотовых/бестфовсдных), сухопутных 
п^эедвюютых радиостанций,
гвобительских радиостанций, радио- и 
телестанций, вещающих в ампли- 
тудно- и частотно-модулированном 
диапазонах, невозможно определить 
расчетным путем с  достаточной 
точнюстыо. Для оценки
электромагнитной среды вблизи
стационарных
требуется
обследование

ПОМСЩС1МИ,
медицинское

радиопередатчиков 
электромагнитное 

объекта. Если  
нагфяженность поля в 

где эксплуатируется 
изделие, превосходит 
уровень соответствия, 

слад гет т^юводить наблюдения за 
работой мед||Щ|«юкого изделия с целью 
а д о ^ ж и  его нормального 
функцион1фове№*1я. При обнаружении 
нар^и етат в работе необходимо 
принять допотмительные меры, 
например, переориентировать или 
переместить медицинское изделие.

Магнитное поле 
промышленной 
частоты  
(50/60 Гц)
IE C  61000-4-8

ЗОА/м

50 Гц ига* 60 Гц

Магнитные поля сетевой частоты  
должны соответствовать типичным 
условиям коммерческой или 
больничной обстшювки.

Провалы и 
прерывания 
напряжения IE C  
61000-1-11

< о %  U (T) 0,5 цикла при 
0“, 45”, 90”, 135”, 180”, 
225”, 270”, 315" 0 %  U{T) 1 
цикл и
70 %  U (T) 2 5 Ш  циклов 
однофазный ади (Г  
(прерывакие) 
о % Ц (Т ) 250^300 фисп

1^чество электроснабжения должно 
соответствовать типичным условиям 
коммерческой и тт  больничной 
о б стан о вт. U (T) —  какряжение сети 
(переменный ток) до подачи 
и(Э№патега>ного уровня.

Таблица 5. Электромагнитная помехоустойчивость, технические условия испытаний на 
устойчивость портов корпуса к работе с^орудования беспроводной

Ч астота
исш ита

НИИ
(МГц)

н(М Гц) е
Р а ссто

яние
(м)

И спы тат
ельны й
уровень

(В/м)
385 380-390 Т Е Т К А  400 Импузаюная 

модуляция 
18 Гц

1,8 0.3 27

450 430-470 GM RS 460, 
F R S 4 6 0

FM
отююнение 
±5 кГц,

2 0,3 28
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синусоида 
1 кПД

710
745
780

704-787 Диш1азоны 13 
и 1 7 Е Т Е

Импульсная
МОДуЛ51ЦИЯ
217 Гц

0,2 0.3 9

810
870
930

800-960 GSM  800/900 
T E T R A 8 0 0  
(DEN 820 
СОМ А 850 
Диапазон 5 
LT E

Иав1уге>сная
МОДУЛ5ЩИЯ
18 Гц

2 0,3 28

1720
1845
1970

1700-
1990

G SM 1800  
GSM  1900 
D ECT;
диапазоны 1, 
3 ,4  и 25 L T E , 
UM TS СОМ А 
1900
Диапазон 5 
L T E

Им пупьовя
МОДуЛ5&4ИЯ
217 Гц

2 0,3 28

2450 2400-
2570

Bhj^ooth, 
W LAN  
802.11 Ыд(п 
R FID  2450 
Диапазон 7 
L T E

14мпульсная 
модуляция 
217 Гц

2 0,3 28

5240
5500
5785

5100-
5800

W LAN  
802.11 afn

Импульсная
модуляция
217 Гц

2 0,3 9

11 Утилизация
С то л  для осм отра и терапевтических процедур С а р ге  Е Х , в вариантах исполнения 
относится к эпидемиологически безопасны м  отходам  класса А  и должен бы ть 
утилизирован в соо тветстви и  с  Сан П и Н  2.1.3684-21 "Санитарно-эпидем иологические  
требования к содержанию территорий городских и сельских поселений, к водным 
объектам , питьевой воде и питьевом у водоснабжению  населения, атм осф ерном у 
воздуху, почвам, жилым помещ ениям, эксплуатации производственны х, общ ественны х 
помещений, организации и проведению  санитарно-противоэпидем ических 
(проф илактических) мероприятий".
Больш инство м атериалов, используем ы х в изделие, пригодны для вторичной 
переработки. Есл и  изделие более непригодно для использования, его след ует 
разобрать и утилизировать надлежащим образом. Утилизация должна 
осущ ествляться специализированной компанией, и части  оборудования не должны  
вы брасы ваться вм есте с  несортированными полигонными отходами.

О стальны е части  изделия;

• Разберите изделие или упаковку на составны е части  и отсортируйте различны е 
материалы  перед утилизацией.

Отходы  картона
М еталлические отходы; каркас, шурупы, гвозди, петли, пружины.

^  Энергетические отходы  (горючие отходы ); деревянны е м ассивы  и другие 
древесны е м атериалы , Д С П  и т. п., которые не запрещ ено сж игать (П В Х  
нельзя утилизировать путем сжигания, поскольку в процессе горения об­
разую тся высокотоксичные пары).

^  Пластиковы е отходы П В Х ; отходы  П В Х  направляю тся отдельно в центр
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сбора отходов или на сортировочную  станцию . П В Х -п ласти к известен как 
м атериал № 03 (рис. ниже).
О тходы  электрического и электронного оборудования (W E E E ); ручные 
пульты  управления, все провода, приводы и т. д.

Сим вол, указывающ ий на то, что отходы  электрического и 
электронного оборудования подлеж ат раздельном у сбору, 
показан ниже.

^  См еш анны е отходы: пластм ассовы е детали (колеса), обивка и другие 
компоненты, м атериалы  которых невозмохшо разделить.

Предварительно обработанны е и отсортированны е м атериалы  д оставляю тся в 
специальны е пункты сбора. Всегд а соблю дайте региональные инструкции и 
инструкции конкретных пунктов сбора. Переработка может значительно сократить  
загрязнение почвы.

^  ЖP V C

Р и сун о к 44. Символ ПВХ-пластика (слева) и символ W EEE (справа)

12 Гарантийные обязательства
Lojer гарантирует, в соо тветстви и  с  условиям и ограниченной гарантии, что  
О борудование не им еет д еф ектов м атериалов и изготовления, когда оно подвергается  
нормальному, надлеж ащ ем у и целевом у использованию  надлежащим образом  
обученным персоналом  в течение 24 м есяцев. Гарантия на стальную  конструкцию и 
части, подвергш иеся сварке со ста в л я е т 10 л ет. Гарантийны й срок на аксессуары  и 
бы строизнаш иваю щ иеся компоненты, как в комплекте первичной поставки, так и 
приобретенны е отдельно, например, запасны е части , газовы е пружины, обивка, 
со ста в л я е т 12 м есяцев с  даты  отгрузки.
Гарантия тер яе т силу, если регулярное проф илактическое обслуж ивание в 
соответстви и с  инструкциями по эксплуатации / обслуживанию  не бы ло выполнено 
обученным медицинским обслуживающ им персоналом .
Гарантийны й срок эксплуатации изделий должен бы ть не менее 10 лет.
Гарантийны й срок хранения изделий должен бы ть не м енее 5 лет.

Сп р о си те  полные условия гарантии у ваш его дистрибью тора или в Lojer Оу. 
service@ loJer.com .
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13 Упаковка и маркировка
Общ ий вид упаковки

Габариты  упаковки для модели С а р ге  ЕХ 1  и С а р ге  ЕХ 2 : 208x78x78 см +/- 5%  

В е с Брутто  (вм есте с  упаковкой) для модели С а р ге  Е Х 1 :1 1 5  кг +/- 5%

В е с Брутто (вм есте с  упаковкой) для модели С а р ге  Е Х 2 : 117 кг +/- 5 %

М атериал упаковки -  деревянны й поддон, коробка - картон, с  металлическим и  
скобами, л ен та  стягиваю щ ая из полипропилена.

М атериал внутренней упаковки -  полиэтиленовая пленка

Общ ий вид упаковки с  левой стороны:
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Общий шщ упавовки с заднего торца;
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Образец русскоязычном маркировки 
Стол для осмотра и термевт ч с с и х |цюцедур Сарп  ЕХ, в варватах нсполнения 
Вариант исполнен»! 1: Стал Д1Н1 осмотра и терапевтичесхих [фоцедур Са^не ЕХ1.

РУ № от

Срок службы -1 0  лет.

d Lqjer Оу ( J lo i^  Ой)
Putajantie 42, 38210 Sastainaia, R rris id , Ф|яшяндия

Страна происхс»кония; Fedand (Фтипян/щя)

Уполномоченный представите?»» в Poccm i; О О О  « Jkm ep Медамал», 121357, Россия, Москва, ул. 
Верейская, д.29, crpoeteie 134, теп  /факс -<-7 495 289 06 95 е та й : n issia ^ o ie r.co m ______________

Стол для осмотра и терапевтических процедур Сарге ЕХ, в вариантах исполнения 
Вариант исполне1В1Я 2: Стоп для осмотра и терапевтичестх процеди Сарге ЕХ2.

РУ  № от

Срок службы - 10 лет.

d Lqjer Оу (Лойер Ой)
Putajantie 42, 38210 Sasiam aia, Finland, Финляндая

Страна происхождения: Fe4and (Ф ш ш ищ ия)

Уполномоченный предстёюитепь в России: О О О  « Лойер Медмсал», 121357, Россия, Москва, ул. 
Верейская, д.29, строение 134, -̂ e^lJфaвc *7 495 26® 06 96 етаЛ: njssia@ iqf»^.com

Ком плект п о став к и :

Комплект поставки для Стола для осмотра и терапевтических процедур Сарге 
Е Х 1 :

Секция ложа цельная -  1 шт.
Держ атель рулона бумаги (при необходим ости) -  1 ил-.
Колеса с  центральной блокировкой (при необходимости) -  4 шт.
Педаль-рам а (при необходим ости) -  1 ш т.
Подлокотник (при необходимости) -  не более 2 шт.
Подушка (при нес^ходим ости) -  1 шт.
Боковое ограждение (при необходимости) -  не более 2 шт. в составе:
- крепежные винты - не более 4  шт.
- гайки - не более 4 шт.
Крышки, закрывающ ие отверстия для крепежных винтов для установки боковых 

ограждений (предустановленны е на столе) -  не более 4 шт.
1.9. Анестезиологическая дуга (при необходимости) -  1 ш т.

Ш татив для внутривенных вливаний прямой (при необходимости) -  1 шт.
Ш татив для внутривенны х вливаний изогнутый (при необходим ости) -  1 шт. 
Защ итный выклю чатель (при необходимости) -  1 шт.
П ульт ножного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.

1.1.

1.2.
1.3.
1.4.
1.5.
1.6 . 

1.7.

1.8.

1. 10.

1. 11.

1. 12 .

1.13.
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1.14. П ульт ручного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.
1.15. Р е л ьс для установки дополнительны х приспособлений (при необходимости) -  не 
более 6 шт.
1.16. Регулировочны е опоры (при необходим ости) - не более 4  ш т.
1.17. Адаптер (при необходимости) -  не более 6 шт.
1.18. Кабель питания -  1 шт.
1.19. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

Комплект поставки для Стола для осмотра и тералевтических процедур Сарге 
ЕХ2:
2.1. Секция спинная -  1 шт.
2.2. Секция ложа -  1 шт.
2.3. Держ атель рулона бумаги (при необходимости) -  1 шт.
2.4. Колеса с  центральной блокировкой (при необходимости) -  4  шт.
2.5. Педаль-рам а (при необходимости) -  1 шт.
2.6. Подлокотник (при необходимости) -  не более 2 шт.
2.7. Подушка (при необходимости) -  1 шт.
2.8. Боковое ограждение (при необходимости) -  не более 2 ш т . . в составе:

- крепежные винты - не более 4 шт.
- гайки - не более 4  шт.

2.9. Крышки, закрывающ ие отверстия для крепежных винтов для установки боковых 
ограждений (предустановленны е на столе) -  не более 4  шт.

2.10. Анестезиологическая дуга (при необходимости) -  1 шт.
Ш татив для внутривенных вливаний прямой (при необходимости) -  1 шт.
Ш татив для внутривенных вливаний изогнутый (при необходимости) -  1 шт. 
Защ итны й выклю чатель (при необходимости) -  1 шт.
П ульт ножного управления (при необходимости) -  не более 2 шт.
П ульт ручного управления (при необходим ости) -  не более 2 шт.
Р е л ьс для установки дополнительны х приспособлений (при необходимости) -  не

более 6  шт.
2.17. Регулировочны е опоры (при необходимости) -  не более 4  шт.

Адаптер (при необходимости) -  не более 6  шт.
Кабель питания -  1 шт.
Руководство по эксплуатации -  1 шт.

2 . 11.

2 . 12.

2.13.
2.14.
2.15.
2.16.

2.18.
2.19.
2.20.
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14 Запасные части

УВЕДОМЛЕНИЕ

• Д ополнительная техническая документация для обслуж иваю щ его персонала  
пред оставляется изготовителем  по запросу.

Габвнцаб. Д аугие запасные части
Артащгл
R19861 Хрышсз рычага регутнфоввЕИ

R282617K Ручка-барашек (боковое ограждение)

R2826171K Ручка-барашек (1кщпошп«н0

SP22553 Обивка, секция дш1лежат1в1(ЕХ1, 70 см)

SP21993 Обивка, сасц^ для лежания (ЕХ1, 80 см)

SP20484 Обивка, овтная секция (ЕХ2, 70 см)

SP20670 Обивка, спинная секция (ЕХ2, 80 см)

SP20485 Обмша, ножная секция (ЕХ2, 70 см)

SP20671 Обивка, неясная оепря (ЕХ2, 80 см)

SP14519 Обивка, подлокотник

R258269393 Слинная секция

R260GRX7522 Колеса
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14.1 Принципиальная схема

Электрические соединения и компоненты показаны на принципиальной схем е ниже.

А О . LOCK IS STWOARO WITH PLACE FREE (3) OTHER COLORS ГЮТIH USE 
ORANGE

Рисунок 45.Принципиальная схем а

Перевод Электрических соединений и компонентов на Принципиальной схеме;

ЗАЩИТНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ВХОДИТ В СТАНДАРТНУЮ КОМПЛЕКТАЦИЮ СТОЛОВ С 
ПЕДАЛЬЮ РАМОЙ (3)

ОРАНЖЕВЫЙ, ЗЕЛЕНЫЙ, КРАСНЫЙ -  ДРУГИЕ ЦВЕТА НЕ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ 

САРРЕ ЕХ2 С ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ С П И тО Й  СЕКЦИЕЙ___________________________

О = стандартная комплектация. X = нсшппектукш^

Номер
детали

Артикул Наименование изде1мя Модели
ЕХ1

Модели
ЕХ2

1 R284CA30 Бтюк управления X X
2 R284ACLCF ЗШ1РП1ШМ выключатель О О
3 R20518 Управление ршкой О О
4 R284HB30 Ручной лупьт угфгюлен1ш Х/О Х/О
5 R284FS3CFN Ножной пульт управлетя. 

однономюненттт
О О

7 R284MJB0005 5-канальная кводульная 
распредегапельная коробка 
(MJB)

X X

8 R284LA34CF Пртод, высота X X
9 R284LA40X Привод, спинная се ю ^ - О
10 R284LA40- Кабель привода - О
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САЗОХ
11 R284M JB^CL КЕ^ель «Модульная 

распределительная коробка 
(MJB) — линия 
электропередачи переменного 
тока (ACL)»

X X

13 R284CAB90033 Шнур ПИТШ1ИЯ (США) X X
14 R284FS3A2 Шнур питго«1я (ЕС) X X
15 R284SLM912261 Ножной пульт упр£юлею1я, 

двукомлонентный
- 0

15. Рекламация
Уполномоченный представитель производителя на территории РФ
О бщ ество с  ограниченной ответсгеенностью  «Лойер ^ д и к а л »  (О О О  «Лойер Медикал»)
121357, Росси я, М осква, ул. Верейская, д.29, строение 1 ^
Тел./ф акс +7 495 269 06 95  
russia@ lojer.com
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